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K u g e l a t e l e . 
Arthur Schnitzleri ajakohane kirjatöö пШЬл 

ringmäng" on wäljamaal ootamata suurt tähele-
panemist leidnud, isegi nii suurt, et seda 27 
korda trükkima pidi. 

Soowituseks toome siin mõned wäljawõtted 
wäljamaa ajakirjandusest: 

,. Raamat sisaldab eneses terwe rea kahckõ-
uesid — kõik meeste- ja naesterahwaste wahel. 
Igaüks kahekõne saab ühe rea punktide läbi kat-
kestatud. See ou imelik raamat. Ta wäärtus 
seisab elawates ja loomutruudes iseloomukuju-
tustes. Nalja toou, mis terwest raamatust läbi 
jookseb, annab Schnitzleri loomisewõimu, uuest, 
tema töödes siiamaale weel tnndmata, joonest 
tunuistust. „Elu ringmängn" wõib julgesti wai-
leseks meieaja dekameroniks nimetada!" 

„Neue deutsche Rundschan". 

„Schnitzler knjntab oma julgetes kahekõnedes 
terwe rea piltisid abielulisest ja mitteabielnlisest 
sugulisest kooselamisest ning sellele järgnemast 
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reattsionist. See ülesanne tarwitab terwet kunst« 
nikn osawust ja kindlat waimnjeudu, et sellel 
libedal teel mitte komistada ja mitte „ainult 
meesterahwastea" kirjutada, nagu seda paljnd 
teha armastawad. Ja peab ütlema, et see 
Schnitzleril hästi korda on läinud. Imestamise-
wäärt peenemaitseliselt jntnstab ta kõige julge-
maid asju; meistri osawusega kirjeldab ta iga 
wähemat kui südame liigutust sugulise kokkusaa-
mise silmapilkudel." „Die Zeit." 

„Schuitzleri „Elu ringmängu" wõib õign-
sega ajakohaseks raamatuks Urmetaga. See on 
suurepäraliue kirjatöö täis iludust ja wärwide 
rohkust... Kuid siiski ei seleta see weel seda oo-
tamata suurt tähelepanemist, mis neile kahekõ-
nedele osaks on saanud. Mitte raamatu kuustline 
külg ei äratanud seda tähelepanemist. Et arwu« 
lugude taga sügaw hingeteadus ja pölgtus ini-
meste wastu peitunewad, seda ei paue rahwa-
hulk tähele. Wäljapawtew julgus ja awalik olek, 
milledega Schnitzler oma kahekõnedes wälja astnb, 
on suuremale hulgale külgcmcclitajateks. Nendes 
kümnes wäikestes uäitemängudes on pea mõt-
teks sugutung. Teatnd kohtades peab kirjanik 
waikima ja punktidele ruumi audma. Kõige sa-
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lajamad asjad tuuakse seal päewawalgele. Ar-
mastus omas kõige tuntawamas wormis ou igal 
kahekõnel teemaks. Tõsise, asjaliku tooui tõttu 
ei leia meie sealt mitte ühtegi sõua, mis meie 
kõrwa haawata wõiks. Jälgi, wõib olla, ei ole 
weel naesterahwa kawalused, uus sugutungi täit-
miscl awalikuks tulewad, uii õieti ja loomu-
truult tähele pandud ja kirjeldatud, kui „Clu 
ringmängus." Osaw hinge haawaarst näitab meile 
kõige salajamaid mõtteid ja tegusid—selle juures 
sinna piirkonda tungides, mis siiamaale terra 
in cognita oli. 

„Münchener neueste Nachrichten." 

Loodame, et Eesti lngejaid raamatu tõstue 
wäärtus huwitama saab. 

T õ l k i j a . 

e^ff 
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Лі аіік namerabwas Ja soldat 
(Hiline õhtu. Augarteni silla juures). 

S o l d a t : (astub wilistades kodu poole). 
Awalik na ester. : Lahme, mu ilus inglike. 
S o l d a t : (waatab ümber ja läheb edasi). 
Awalik naes te r . : Kas sa ei taha minuga 

ühes tulla? 
S o l d a t : Ah so, wõi siis mina olen ilus 

iuglike? 
Awal ik naes ter . : Muidugi sina, kes siis 

muud? Kuule sina, tnle minu juurde. Ma 
elan siin lähedal. 

S o l d a t : Pole aega. Aeg on kasarmu minna. 
Awal ik naes ter . : Jõuad siuna minna. Minu 

juures on parem. 
S o l d a t : (lähemale tulles). Peaaegu. 
Awal ik . naes ter . : T s s . . . iga silmapilk 

wõib linnawaht siia tulla. 
S o l d a t : Lori! Linnawaht! Ka minul on mõck! 
Awalik naes te r . : Noh, lähme siis. 
S o l d a t : Jäta mind rahule. Mul pole raha. 
Awal ik naes ter . : Mul pole raha tarwis. 
S o l d a t : (Seisatab). Sul pole raha tarwis? 

Kes sa siis õige oled? 
Awal ik u a e s t e r . : Erainimesed maksawad; 

aga sinnsugused wõiwad alati ilma mak-
suta saada. . . 
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S o l d a t : Sa oled toist küll see, kellest mulle 
Huber kõneles. 

A w a l i k naes te r . : Ma ei tunne kedagi Hu« 
berit. 

S o l d a t : Tõe poolest, sina pead wist küll see-
sama olema, kellega Huber kord kohwi-
majast — tead seal kõweras põikuulitsas— 
fttto korterisse läks. 

A w a l i k naes te r . : Noh, kohwimajast olen 
ma wäga paljudega l ä i nud . . . o! o! 

S o l d a t : Noh, lähme siis, lähme! 
A w a l i k naes te r . : Aha, nüüd sa jnba kii-

ruttad? 
S o l d a t . : Mida siis weel oodata? kell kümme 

peau ma kasarmus olema. 
A w a l i k naes te r . : Kui kaua sa juba teenid? 
S o l d a t : Mis see sinu asi? Kui kaugel sa elad? 
A w a l i k n a e s t e r . : Kümne minuti tee. 
S o l d a t : Hm, see ou liig kaugel. Noh, musuta 

mind. 
A w a l i k naes te r . : (suudleb teda). Mulle on 

see kõige armsam, kes mulle meeldib! 
S o l d a t : Miuule aga mitte. Siiski ma ei tule 

sinuga: liig kaugel. 
A w a l i k uaes te r . : Tead, mis: tule homme 

päewal. 
S o l d a t : Hea küll. Ütle mulle oma adres. 
A w a l i k naes te r . : Aga sa ei tule ju. 
S o l d a t : Kui ma juba kord luban. . . 
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A w a l i k naester . : Tead, kui minu korter 
sinu tarwis liig kaugel on, siis... siis... 
(näitab Donau poole). 

S o l d a t : Mis seal on? 
A w a l i k n a e s t e r.: Ka seal on õige waikne... 

praegusel silmapilgul pole seal ühtegi ela-
wat hinge. 

S o l d a t : Gi, see ei lähe. 
A w a l i k n a e s t e r.: Minu arwates läheb kõik. 

Noh, jää minu juurde; kes teab, kas homme 
enam elame. 

S o l d a t : Noh, lähme — aga rutem! 
A w a l i k na ester . : Ettewaatlikult, siin on 

nii pime. Üks ettewaatamata samm — ja 
sa lendad jõkke. 

S o l d a t : See oleks kõige parem. 
A w a l i k na ester . : T s s . . . Oota Ucke. 

Warsti jõuame pingi junrde. 
S o l d a t : Koht on sulle uähtawasti tnttaw. 
A w a l i k na ester . : Niisugust meest, kni sina 

oled, tahaksin ma omale armukeseks. 
S o l d a t : Ma oleksin hirmns armukade. 
A w a l i k na es ter . : Seda harjutaksin ma sinu 

juurest kohe ära. 
S o l d a t : Hm, wõi n i i . . . 
A w a l i k naes te r . : Tasa. Wahest hulgub siin 

waht ümber. Kes wõiks arwata, et meie 
praegus õtse Wiiul linna südames oleme? 

S o l d a t : Si ia tule, siia. 
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Awal ik n a e s t e r . : Viis sa weel ei taha!? 
Teal wõime kergesti libiseda ja wette lan-
geda. 

S o l d a t : (wõtab tema ümbert kinni). Ah, sa. . . 
A w a l i k na e s t e r . : Hoia aga tugewasti kinni. 
S o l d a t : Ara karda. . . 

A w a l i k na e s t e r . : Pingi peäl oleks palju 
parem olnud. 

S o l d a t : Seal, ehk siiu. . . Noh, tõuse üles. 
Awa l ik u a e s t e r . : Kuhu sa siis nii kiiresti 

jooksed? 
S o l d a t : Mul on aeg kasarmu minna. On 

juba muidugi hilja. 
Awal ik na e s t e r . : Kuule sina, kuida sinu 

nimi on? 
S o l d a t : Ätis see sinu asi on, knida mind 

hüütakse? 
A w a l i k u a e s t e r . : Minu uimi on Leokadie. 
S o l d a t : Al — Niisugust nime kuulen ma 

esimest korda. 
Awalik na es te r . : Hei, sina! 
S o l d a t : Mis sa weel tahad? 
A lo a l i k n a c s t e r.: Anna mulle mõni krossgi 

kojamehe tarwis! 
S o l d a t : Ehe! . . . Mõtled, et sa rumalaga kokku 

juhtusid . . . Jumalaga, Leokadie! . . . 
A w a l i k u a e s t e r . : Hulgus! Loom! . . . 

(Soldat kaob põesastesse). 
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Soldat ja toatüdrnk. 
Sinna park. Pühapäewa õhtu. 

Jalgtee, mis pimedasse põesastikku wiib. Kangemalt 
tõstawad muusika helid. Puhkpillide orkester mängib 

polht. Soldat ja toatüdrnk seisawad kõnniteel. 

T o a t ü d r u k : Aga nüüd ütelge mulle, miks 
Teie tingimata siia tahtsite tulla? 

S 0 i Ь a t: (on segane, uaerab rumalalt). 
T o a t ü d r u k : Seal oli ometigi nii hea. Ma 

armastan nii heameelega tantsida. 
S o l d a t : (wõtab tema ümbert kiuni). 
T o a t ü d r u k : (laseb seda sündida). Meie ei 

tantsi ju enam, miks Teie mind ikka weel 
nii tugewasti kinni hoiate? 

S o l d a t : Kuida Teie nimi on? Kati? 
T o a t ü d r u k : Teil seisab alati Kati meeles. 
S o l d a t : Aha, teau, tean. . . Marie. 
T o a t ü d r u k : Kuulge, siiu on pime. Äia ha-

kan kartma. 
S o l d a t : Kui mina Teiega olen, siis pole Teil 

midagi karta. Oskame juba, tänu Iuma« 
lale, endi eest seista. 

T o a t ü d r u k : Kuhu Teie mind wiite? Siiu 
pole inimese hingegi näha. Lähme parem 
tagasi! — Ah, kni pime! 
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S o l d a t : (tõmbab oma paberossi, nii et selle ots 
punaseks lööb). Noh, waata, nüüd on wa.'-
gern!— rntö — ah?! Ah, sa mu silmatera! 

T o a t ü d r u k : Ah, mis Teie teete? Oleks ma 
seda teadnud. . . 

S o l d a t : Kurat wõtku miud, kui täna tamsn-
pidul üksgi sinust meeldiwam oleks olnud, 
Marie. 

T o a t ü d r u k : Kas Teie kõikidega nämoodi 
teete? 

S o l d a t : Tantsides märkab seda koi)e. Siis 
wõib mõndagi tähele panna! mm. . . 

T o a t ü d r u k : Äga selle wiltu silmadega liua-
lakaga tantsisite Teie siiski rohkem, kui 
minuga. 

S o l d a t : See on ühe minu sõbra wana tuttaw. 
T o a t ü d r u k: Ülespidi keeratud wurrudega Kap-

rali? 
S o l d a t : Dh, ei mitte. Seesama erainimene, 

kes hakatuses minuga ühe laua taga istus; 
tal on weel nii jäme, käriseb hääl. 

T o a t ü d r u k : Aha, tean juba. See on õige 
häbemata meesterahwas. 

S o l d a t : On ta Teid wahest haawannd? Ma 
näitaksin temale! Mis ta Teile tegi? 

T o a t ü d r u k : Oh, ei midagi — ma nägin 
ainult, kuda ta teistega ümber käis. 

S o l d a t : Armas Marie, andke. . . 
T o a t ü d r u k : Teie põletate mind oma pabe-

rossiga ära. 
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S o l d a t : Pardon! Armas Marie, ütleme üks-
teisele „sina". 

T o a t ü d r n k : Meie pole ju weel üksteisele nii 
lähedalt tuttawad. 

S o l d a t : Paljud ei wõi üksteist sallida ja üt-
tewad ka üksteisele „siua". 

T o a t ü d r u k : Järgmisel korral, kui me ie . . . 
Ah, herra Franz. . . 

S o l d a t : Ah, Teie mäletate minu uime? 
T o a t ü d r u k : Aga, herra Frauz? . . . 
S o l d a t : Ütelge lihtsalt Franz, Marie. 
T o a t ü d r u k : Teie peate eudid wähe tagasi-

hoidlikumalt ülewel pidama. Tss . . . Aga 
korraga tuleb siia keegi! 

S o l d a t : Tulgu, mis siis sellest, kahe sammu 
peale pole midagi näha. 

T o a t ü d r u k : Jumala pärast, kuhu Teie mind 
wiite? 

S o l d a t : Näete, seal on üks niisamasugune 
paar, kui meiegi. 

T o a t ü d r u k : Kus? Ala ci uäe midagi. 
S o l d a t : Näete sea l . . . eespool. 
T o a t ü d r u k : Mispärast ütlesite Teie: niifa-

masuguue paar, kui meie? 
S o l d a t : Noh, ma mõtlen, ka nemad armas-

tawad üksteist. 
T o a t ü d r u k : Ettewaatlikumalt! Mis seal ou? 

Ma pidin maha kukkuma. 
S o l d a t : Aha, siiu ou rohumaa — läbikäimine 

keelatud. 
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T o a t ü d r u k : Ärge tengake mind niimoodi, ma 
wõin mahaklllkuda. 

S o l d a t : T s s . . . Mitte nii waljnsti. 
T o a t ü d r u k : Kuulge, Franz, ma kiseudan. 

Aga, mis Teie ometi teete? mis T e . . . 
S o l d a t : Siiu pole inimese hingegi lähedal. 
T o a t ü d r u k : Siis lähme inimeste juurde tagasi. 
S o l d a t : Mis tarwis inimeste juurde, Marie; 

.selle tarwis läheb meile . . . hm. . . hm . . . 
T o a t ü d r n k : Ща, herra Franz, ma palun, 

Inmala purast, oodake. . . kni ma seda 
teadnud oleks. . . ah . . . ai . . . 

S o l d a t : (õnfalt) Ah, kurat wõtaks!... a...'a... 
T o a t ü d r u k : ...'.Via ei näe siuu nagu. 
S o l d a t : (*eh, mis läheb siin nägu korda. . . 

So lda t : Kuulge, Marie, mis see tähendab? 
(*ga's Teie siia rohn sisse lamama ei jää? 

T o a t ü d r n k : Franz, aita mind ülcsse. 
S o l d a t : Noh, aja ennast pnkkidele! 
Toatüdrnk : Ah, mn Jumal, Franz. 
So lda t : Noh, lase aga nüüd käia: Franz ja 

Franz! . . . 
Toa tüd rnk : fea oled halb inimene, ^ranz. 
So lda t : Hea küll. Oota wähe. 
Toa tüd ruk : Mis sa seal teed? 
S o l d a t : Panen paberossi põlema. 
Toatüdrnk : Siin on nii pime. 
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S o l d a t : Noh, küll'p homme hommikul walgeks 
läheb. 

T o a t ü d r u k : Ütle ometi, armastad sa mind? 
S o l d a t : Seda pidid sa ju ometi tundma, 

Marie, mis!? 
T o a t ü d r u k : Kuhu meie uüüd läheme? 
S o l d a t : Tagasi. 
T o a t ü d r u k : Ole hea, ära mine nii kiiresti! 
S o l d a t : Mis sa tahad? Mis lõbn see sulle 

pakub siin pimedas nmberhnlknda? 
T o a t ü d r u k : Ütle, Franz, armastad sa mind? 
S o l d a t : Ma ütlesin sulle praegu alles, et ar-

mastan. 
T o a t ü d r u k : Sa ei suudlegi mind? 
S o l d a t : (armulikult), Ш —säh. . . Kunled — 

juha jälle muusika. 
T o a t ü d r u k: Sa lähed wist jällegi juba taut-

sima? 
S o l d a t ? Muidugi unusta. Ja miks ka mitte? 
T o a t ü d r i l k : Tead, Franz, ma peau koju mi-

uema. Muida hakawad uad jälle tülitsema. 
Prõua on uiisuguue... ta tahaks, et ma 
sugugi kodust wälja ei läheks. 

S o l d a t : Noh, eks sa mine siis kodu. 
T o a t ü d r u k : Ma mõtlesin, herra Franz, et 

Tue mind saadate. 
S o l d a t : Kodnsaatma — mina? h in ! . . . 
T o a t ü d r u k : Üksi, teate, ou uii igaw minna. 
S o l d a t : Kus Teie siis elate? 
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T o a t ü d r u k : Pole kaugel, Portselani uulitsa 
nurgal. 

S o l d a t : Jah? Minu tee wiib sealt küll mööda,— 
aga praegus ou weel wara koju minna. . . 
Tantsin ja purjetan enne weel wähe, aega 
on mnll küllalt... enne kella 12 ma ka-
sarmu tagasi ei lähe. Ma lähen tantsin weel. 

T o a t ü d r u k : No—jah, ma mõistan, nüüd on 
kord selle linalaka käes, kellel wiltu sil-
mad on. 

s o l d a t : D! Need pole sugugi nii wiltn, kni 
sa arwad. 

T o a t ü d r u k : Viu Jumal, kni wastikud, kui 
madalad kõik mehed on! Teie teete wist 
kõigi naesterahwastega niimoodi? 

S o l d a t : Noh, see läheks jnba liiale. 
T o a t ü d r u k : Ma palun sind, Franz, olgn 

tänaseks küllalt, jää nüüd minu juurde. 
S o l d a t : Hea küll, aga tantsida tohin ma jn 

ikkagi? 
T o a t ü d r u k : Mina ei tantsi täna enam kel-

legiga. 
S o l d a t : So, olemegi kohal, ja kui ruttu. 

Nad mäugiwad ikka шееі sedasama; ta-da-
ra-da . . . ta-da-ra-da . . . (laulab.). . . 
Nõnda siis, kui sa oodata tahad, saadan 
ma sind koju, kui mitte. . . siis Jumalaga! 

T o a t ü d r u k : Jah, ma ootau siud. 
(mõlemad ästuwad tantsusaali). 



2 \ 

S o l d a t : Teate mis, Marie, küsige enesele 
kruusitäis õlut. (Linalakale. kes tenia eest 
nooremehe kaenlas mööda tantsib, — armas -
tusewääriliselt): Tohin ma paluda, preili?— 
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toatüdruk ja noormees. 
Palaw pärastlõunane aeg. Wanemad on jnba su-
wekorterisse kolinud. Köögitüdrukul on prii püha-
päew. Toatüdruk kirjutab köökis oma soldatist — 
armukesele kirja. Nooreherra toast helistatakse. Ta tõu-
seb üles ja läheb siuua. Noormees lamab sohwa peäl, 

suitsetab ja loeb prantsuse keelset romani. 

T o a t ü d r u k : Mis Teie soowite, noorherra? 
N o o r m e e s: Ah ja, see olete Teie, Marie? Jah, 

ma helistasin.,. mis ma uüüd tahtsin... 
ah so, laske kardinad alla, M a r i e . . . siis 
ei ole nii palaw, kni kardinad maas on . . . ja... 

(Toatüdrlit laseb kardinad alla.) 

N o o r m e e s : (loeb edasi.) Mis Teie seal teete, 
Marie? Ah ja, aga nüüd ei näe ma enam 
lugeda. 

T o a t ü d r u k : Noorherra on alati ui i usin. 
N o o r m e e s : (kuulatab heameelega.) Nõnda on 

hea. 
(Marie läheb ära.) 

N оогшее s: (katsub edasi lugeda, aga laseb loähe 
ajapärast raamatu maha langeda ja helistab). 

T o a t ü d r u k : (tuleb). 
N o o r m e e s: Tead, Marie . . . Ja , mis ma nüüd 

ütelda tahtsin?... jah — on meil konja
kit kodus? 
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T o a t ü d r u k : On küll, aga pudel on luku taga. 
N o o r m e e s : Aga kelle käes on wõtmed? 
T o a t ü d r u k : Wõtmed on Liine käes. 
N o o r m e e s : Kes see Liine on? 
T o a t ü d r u k : Köögitüdruk, herra Alfred. 
N o o r m e e s : Ütelge siis Liinele. 
T o a t ü d r u k : Liinel on täna prii pühapäew, 

ta on wäljas . . . 
N o o r m e e s : S o . . . so . . . 
T o a t ü d r u k : Wõib olla kässite siit lähedalt 

Caftee'ft tuua? 
N o o r m e e s : Pole waja.. . On juba muidugi 

palaw. Pole konjakit waja. Tooge, Marie, 
mulle parem klaas wett. Oodake... aga 
laske kraan enne wähe aega jooksta, et 
wesi hästi külm oleks. 

(Toatüdruk läheb ära.) 

N o o r m e e s : waatab temale järele; ukse juures 
waatab Marie korraga tagast, uoormees juhib 
kohe oma pilgu lae poole. Toatüdruk laseb 
kraani tükk aega jooksta, läheb siis oma tuppa 
ja peseb käed puhtaks. Saauud ta peegli ees 
oma juukseid kohendanud, toob ta nooreherrale 
klaasi wett/ Tuleb siis sohwa juurde.) 

N o o r m ees: (pool pikutades; toatüdruk annab talle 
klaasi weega. Nende sõrmed puutuwad kokku.) 
Ma tänan. Mis see on? Gttewaatlikumalt! 
Pange klaas alustassi peäle... (ta langeb 
uuesti sohwale, sirutades.) Mis kell on? 

T o a t ü d r u k : Kell on wiis, noorherra. 
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Noormees : So, wõi w i i s . . . Hea küll. 
T o a t ü d r u k : (läheb wälja, ukse juures waatab 

ta jälle tagasi, ja püüab noorherra pilgu, mis 
tema peäl wiibib, kinni — naeratab.) 

Noo rmees : (lamab wähe aega rahulikult edasi, 
tõuseb siis järsku üles, astub ukse juure, tuleb 
tagasi ja heidab uuesti sohwa peäle. Ta püüab 
uuesti lugeda, aga mõne minuti pärast helis-
tab ta jälle.) 

T o a t ü d r u k : (tuleb, naeratus huuldel, mida ta 
enam warjata ei püüagi.) 

Noormees : Kuulae, M a r i e . . . mis ma nüüd 
Teie käest küsida tahtsin... Kas Dr. Schil-
ler täna hommikul siin ei käinud? 

T o a t ü d r u k : Ei, noorherra, täna hommiknlpole 
weel keegi käinud. 

N o o r m e e s : So, wõi ni i . See on imelik. Tä-
hendab Dr . Schiller ei käinnd siis mitte? 
Aga Teie, wõib olla, ei tunne Dr. Schillerit? 

T o a t ü d r n k : Muidugi tunnen. See on õige 
pikk, mustahabemega herra. 

N o o r m e e s : Ial). Aga wõib olla, et ta siiski 
käis? 

T o a t ü d r u k : Ei , noorherra, keegi ei käinud täna. 
N o o r m e e s : (otsustawalt.) Tulge siia, Marie. 
T o a t ü d r u k : (astub wähe lähemale.) Mis Teie 

soowite, noorherra? 
Noo rmees : Lähelnale... nõnda... j a h . . . ma 

mõtlesin a inu l t . . . 
T o a t ü d r u k : Mis nimelt? 



— 26 — 

Noormees: Mõtlesin... mõtlesin, et Teie 
bluuse... Mis riie fee... Tulge siis ometi 
lähemale. Ma ei hammusta. 

Toatüdruk : (läheneb temale.) Mis minu bluu-
sega on? Ta ei meeldi Teile, noorherra? 

Noormees: (ivõtab tema bluufest kiuni ja tõm-
bab teda cnefe juurde..) Sinine? Jah, õige 
ilus wärw. (lihtsalt.) Teie olete õige iln-
sasti riides, Atarie. 

Toa tüdruk : Aga noorherra . . . 
Noormees: Noh, mis siis? (teeb tema bluuse 

haagid eest lahti, asjaliku tooniga.) Teil 
Marie, on õige ilus walge ihu. 

Toatüdruk : Teie meelitate mind, noorherra. 
Noormees: (suudleb teda rinna peäle.) Ma 

mõtlen, see — ei ole jn omett mitte walus? 
Toa tüd ruk : Oh, ei! 
Noor m ees: Miks Teie siis selle juures ohkate? 
Toatüdruk : Oh, herra Alfred! 
Noormees: Ja missugused ilusad tuhwlid 

Teil on... 
Toa tüdruk : Aga. . . noorherra... kni kor-

raga helistatakse... 
Noormees: Kes siis nüüd helistada wõib? 
Toatüdruk: Aga, noorherra... näete... siin 

on nii walge... 
Noormees: Minu ees pole Teil midagi hä-

heneda. Ja üleüldse, mitte kellegi ees... 
Kui keegi uii ilus ou... Auusõna. Marie, 
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Teie... Teate, ka Teie juukste! on nii meel-
diw lõhn juures. 

T o a t ü d r u k : Herra Alfred... 
Noormees : Ah, jätke juba rumalused, Vtarie... 

Ma nägin Teid... kord, kui ma hilja öösel 
kodu tulin; ma läksin wee jarle, Teie toa 
uks oli lahti... uoh, ja nuua... 

T o a t ü d r u k : (katab pale kätega kinni.) Mu Ju-
mal, ma pole tuuagi mõtelnud, et noor-
herra Alfred ka nii paha wõiks olla. 

N o o r m e e s : Sel korral nägin ma liiga palju... 
T o a t ü d r u k: Aga, herra Alfred! 
Noo rmees : S i i a . . . ni imoodi... 
T o a t ü d r u k : Aga kui keegi nüüd kõlistab? 
N o o r m e e s : Ah jätke juba seda; Teie... ja-

täte ukse lihtsalt lahtitegemata. 

(Wäljas helistatakse.) 
N o o r m e e s : Kurat wõtaks... mis koledat müra 

fee inimene ei tee! Ta on wist ka wäre-
malt juba helistanud, aga meie ei pannud 
seda tähele. 

T o a t ü d r u k : Ei kõlistanud, ma kuulatasin 
kõik see aeg. 

N o o r m e e s : Noh, waadake siis lõpeks, kesseal 
on — wähemast läbi wõtme augugi. 

T o a t ü d r u k : Herra Alfred... See oli siiski 
halb Teie poolt... 

N o o r m e e s : Palun teid järele waadata. 
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T o a t ü d r u k : (läheb ära.) 
N o o r m e e s : (Tõstab ruttu aknakardinad ülesse.) 
T o a t ü d r u k : (ilmub uuesti.) On teine wist juba 

äraläinud. Metaga pole enam kedagi. Wõib 
olla, et see Dr. Schiller oli? 

N o o r m e e s : (pahaselt.) Hea küll. 
T o a t ü d r u k : (tuleb temale lähemale.) 
N o o r m e e s : (laugemale minnes.) Kuulge, Ma-

rie, ma läheu uüüd Caftee'Sfe. 
T o a t ü d r u k : (õrnalt.) Juba nii ruttu... herra 

Alfred. 
N o o r m e e s : (waljult.) Ma läheu uüüd kohe. 

Kui Dr. Schiller tuleb... 
T o a t ü d r u k : Ta ei tulegi täua. 
Noormees : (weelwaljumalt.) Kui Dr. Schiller 

tuleb, siis olen mina... siiis olen ma 
Caffee'5. (Ta läheb teise tuppa. Toatüdruk 
wõtab suitsetamise laua peält paberossi, paueb 
selle põlema ja läheb ära.) 
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noormees ja noor naesterahwas. 
Ohtu. Keskmise toredusega lvõcrastetuba. Noormees, 
kübar peas, palitu seljas, tuleb paneb küüadlad põ-
lema. Waatab siis läbi ukse kõrwal olewasse tuppa. 
Küünalte sära langeb peeglisarnase pnrkett-põranda 
peäle ja põrkab sealt, teine pool seinas olewa, bal-
dahiniga kaetud madala sohwa peale. Kamina tuli 
saadab kõigi asjade peole luuleliku punakat wal-
gust. Noormees waatab ka magainise toa järele. Ta 
wõtab laua pealt pulwerisatori ja pritsib woodi teki 
roosiõliga üle, wõtab siis kübara peast ja palitu sel-
jast ja istub madala sametist sohloa peale. Paneb 
siis paberossi põlciua. Vlõue minuti pärast tõuseb 
ta jälle üles, loaatab, kas aknad hästi kaetud on. 
Korraga läheb ta magamise tuppa, teeb öölaua 
laeka lahti ja wõtab sealt naesterahwa kübara nõela 
wälja. Ta mõtleb järele, kuhu seda ärapeita, lõpeks 
pistab selle oma palitu tasku. Siis teeb ta wõeraste-
toas olewa kapi lahti, wõtab sealt hõbedase kandiku 
ja pudeli konjakit, kaks likööri klaasi wälja ja paneb 
ueed kõik laua peale. Läheb siis weel kord oma palitu 
juurde, wõtab selle taskust walge pakikese wälja, teeb 
selle lahti ja paneb pudeli kõrwale kaudiku peäle. 
Läheb siis kapi juurde, wõtab kaks taldrikud ja söögi-
nõudwälja, paucb need laua peale. Walab siis endale 
klaasi konjakit̂  joob selle ruttu ära, waatab kella ja 
hakab mööda tuba edasi tagasi käima. Seisatab peegli 
ees, tõmbab paar korda kammiga üle juukste ja 
wäheldaste wurrude. Astub siis itCfe juure ja kuula
tab. Koik on waikne. Ta lükab sinised kardinad ma-
gamise toa ukse eest kõrwale. Helistatakse. Noormees 
tuksatab kergesti, istub siis leentooli ja tõuseb siis alles 
üles, kui uks lahti läheb ja noor naesterähw. sisseastnb. 
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Noor na es te r . : (nägu paksu looriga kaetud; 
paneb ukse oma järel kinni; seisatab silmapilgu 
kätt südaine peale wajutades, nagu tahaks ta 
äritust allafuruba.) 

N o o r m e е s: (astub tema juurde, wõtab tema pa-
heina käe ja suudleb tema walget kiuuast, kõ-
ueleb tasa.) Ma tänan Teid! 

Noor na e s t e r . : Alfred, Alfred! 
N o o r m e e s : Astuge sisse. . . olge head . . . 
N o o r na e s t e r : Jätke mind weel üheks se-

kundiksgi siia — ma palun Teid. . . O, 
ma palun Teid, Alfred! (ta seisab ikka weel 
ukse juures.) 

N 0 0 r M e e s: (seisab tema ees, tema käest kinni 
hoides.) 

N o o r n a e s t er. : Kus ma õige olen? 
N o o r m e c s: Vt mu juures. 
N oor n a e s t e r.: See on hirmus maja, Alfred. 
N o o r m e e s : Kuidas nii? See on jn õige wii-

sakas maja. 
N o o r n a e s t e r . : Trepi peäl tuliwad mulle 

kaks noortmeest wastu. 
N o o r m e e s : Tuttawad? 
N o o r na e s t e r . : Ma ei tea. Wõib olla. 
3t oor mees: Pardon, mn dame, aga Teie tun-

nete jn ometi oma tuttawaid? 
N o o r na es te r . : Ma ei näinud neid hästi. 
N o o r m e e s : Kui need ka Teie paremad sõbrad 

oleksiwad oluud, selle paksu näoloori all 
poleks uad Teid ikkagi äratunnud. Mina 
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ise. . . kui ma mitte kindel ei oleks olnud, 
et Teie. . . 

N o o r n a e s t e r.: Neid oli kaks. 
N o o r m e e s : Kas Teie ei soowiks lähemale as-

tuda? Ja wõtke wähemast kübar maha! 
N o o r ua ester. : Mis Teie kõnelete, Alfred? 

Ma ütlesiu juba Teile: ainult wiies mi-
nutiks. . . mitte rohkem. . . ma wannun 
Teile. 

N oo r m e e s: Ja ka loor . . . 
N o o r na ester. : Ettewaatnse pärast panin ma 

kaks loori ette. 
N o o r m e e s : 3toh, siis mõlemad loorid. Siis 

näen ma wähemast Teie nägu. 
N o o r u a c s t e r.: Teie armastate mind, Alfred? 
N o o r m e e s : (puudutatult.) Ja Teie küsite seda 

weel, Emma?! 
N o o r ua es ter . : Si in on nii palaw. 
Noo rmees : Teil on kasukas weel seljas. Teie 

wõite pärast cudid ärakülmetada. 
N o o r ua ester . : Kastub lõpeks sisse ja langeb 

leentoolile.) Ma olen hirmus wäsinud! 
Noo rmees : Teie lubate? (wõtab tal loori näo 

ecst ära, paneb loori, kübara nõelad ja kübara 
kõrwale.) 

N o o r na ester. : (laseb seda sündida.) 
N o o r m e e s: (seisab tema ees ja wangutab pead.) 
N o o r na ester. : Mis teiega on, Älsred? 
Noormees : Ni i ilus pole Teie weel ialgi 

olnud. 
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N o o r na ee te r . : Jah? 
N o o r m e e s : Üksi . . . üksi Teiega — Emma... 

(ta langeb tema ette ühe põlwe peale, wõtab tema 
käe oma pihku ja katab feda suuandmistega.) 

NOOI* n a e s t e r . Aga nüüd. . . lubage, etma 
ära lähen, 2edct, mis Te:e palusite, olen 
ma nüüd teinud. 

N o o r m e e s: (laseb o,uapca teinapõllvedelc lallgeda.) 
N o о x n a e s t e r . : Teie lubasite endid piirides 

hoida. 
N o o r m e e s : Jah. 
N o o r n a e s t e r . : 3tin toas wõib inimene ära 

lämbuda. 
N o o r m e e s : (tõuseb.) Teil on kasukas ikka weel 

seljas. 
N o o r n a e s t e r . : Pange ta kübara juurde. 
N o o r m e e s : (wõtab tema kasuka seljast ja pa-

neb sohwa peale.) 
N o o r n a e s t e r . : 5a nüüd, Jumalaga! 
N o o r m e e s : Emma! Mnma! 
N o o r n a e s t e r . : Wiis minutit on ammugi 

juba möödas. 
N o o r m e e s : Oh ci, Emma! 
N o o r n a e s t e r . : Ütelge mnlle siis ometi, kui 

palju kell juba on, Alfred. 
N o o r m e e s : Kell on pnlikt weeraud seitse. 
N o o r n a e s t e r . : Ma oleksin juba ammu oma 

õe juures pidanud olema. 
N o o r m e e s : Teie näete oma õde muidugi juba 

tihti küllalt. 
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Noor na e s t e r . : £>, mu Jumal, mispärast 
õiete Teie mind nii kaugele wiinud, Alfred? 

N o o r m e e s : Sellepärast, et ma T e i d . . . jn-
maldan, Emma. 

N o o r n a e s t e r.: Kui paljudele olete Teie seda 
juba ütelnud? 

N o o r m e e s : Sellest ajast saadik, kus ma Teid 
esimest korda uägiu, mitte kellegile peale Teie. 

N o o r n a e s t e r.: Ma olen hirmus kergemeel-
ne olewus! Kni keegi mulle seda. . . nä-
dal aega tagasi . . . ehk eila ütelnud oleks... 

N o o r rn e e s: Aga kolm päewa tagasi lubasite 
Teie. . . 

N o o r na e s t e r . : Teie punasite jn mind nii 
wäga. Aga ma ei tahtnud seda . . . Jumal 
näeb, ma ei tahtnud seda. . . Eila tegin 
ma kindlasti otsuseks. . . Teate, ma tir-
jutasiu Teile eila õhtul koguni pika kirja? 

N o o r m e e s: Wa pole ühtegi kirja saanud. 
N o o r ua es te r . : Ma karistasin ta jälle pu-

rnks. Aga uüüd näen ma. et parem oleks 
olnud seda ärasaata. 

N o o r m e e s : On, Emma, parem juba siis uii-
moodi. 

N o o r ua e s t e r . Ei, ei, see pole sugugi hea... 
minu poolt. Viiua ise ei saa enesest õieti 
enam arn. Jumalaga, Alfred, laske mind 
minna. 

N o o r m e e s : (wõtab tema ümbert kinni ja katab 
tema nägu kirgliste suuandmistega.) 
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N o o r n a e s t e r . Niimoodi . . . peate Teie oma 
sõna. . . 

N o o r m e e s : Weel üks musu — ainult üks. 
N o o r naes te r.: Ja wiimane. (Noormees suud-

leb teda, naesterahwas loastab fellefamaga, 
nende huuled sulamad kauakeftwaks suudluseks 
kottu.) 

N o o r m e e s : Teate, Emma? Nüüd alles tean 
ma, mis õnn tähendad. 

N o o r na e s t e r , (langeb leentooli.) 
N o o r m e e s : (istub leeutolitoe najale ja wõtad 

õrnalt naesterahwa ümbert kinni.) . . . ЩІ 
õigem ütelda, nüüd ma tean mis wõiks kõige 
suurem õnn ilmas olla. 

N o o r n a e s t e r.: (õhkab sügawasti.) 
N o 0 r M e e s: (suudleb teda.) 
R o o r na e s t e r . : Alfred, Alfred, mis Teie 

minust olete teinud. 
N o o r m e e s : Eks ole tõsi — siin pole sugugi 

nii halb . . . Ja pealegl pole siin wähematgi 
hädaohtu karta! See on tuhat korda parem 
kni meie kokkutulekud lageda taewa all. . . 

N o o r n a e s t e r. Ah, ärge tuletage mulle seda 
meelde . . . 

N o o r m e e s : Kirjeldamata rõemuga saan ma 
alati seda mäletama. Iga silmapilk, mis 
ma Teie kõrwal mööda saatnud olen, jääb 
mulle unustamata mälestuseks. 

Noor n a e s t e r . : Htäletate Teie weel tehnikerite 
tantsupidu? 
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N o o r m e e s : Kas ma seda mäletan? Pidusöõ-
gil istusin ma ju Teie kõrwal. . . täiesti 
Teie kõrwal. . . Teie mees walas scham-
panjeri sisse j a . . . 

Noor n a e s t e r.: (waatab temale etteheitega õtsa.) 
N o o r m e e s : Ma kõnelen j u . . . ainnlt scham-

panjerist. Kas ei soowiks Teie klaas kon-
jatit ärajuüa. Emma? 

Noor- na es te r . : Ainnlt üks tilgakene, aga 
enne andke mnlle tlaas wett. 

N o o r m e e s : J a h . . . Ща kns see siis on . . . 
ah ja . . . (ta lükab inagamise toa ukse kardinad 
kõrwale ja astub magamise tuppa.) 

N o o r naes te r . (waatab temale järele.) 
Noo rmees : (tuleb karahwiniga tagasi. Ta toob 

ka kaks klaasi ühes. 
N o o r n a e s t e r.: Kns Teie käisite? 
N o o r m e e s : S i i n . . . kõrwal toas. (waiad 

wett klaasi.) 
Noor n a e s t e r.: Alfred, nüüd küsin ma Teilt 

midagi, aga wandnge, et Teie mulle tõtt 
ütlete. 

N o o r m c e s: Ma wannun Teile. 
Noor na e s t e r . Siin, nendes tubades, on 

waremalt keegi teine naesterahwas olnnd? 
N o o r m e e s : Aga, Ошшш — see maja on jnba 

kakskümmend aastat wanal 
N o o r n a e s t e r.: Teie mõistate, mida ma mõt-

len, Alfred. . . Teiega! Teie jnnres! 
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Noormees: Minuga — siin — (nnma! Ja 
Teie wõtsite minust midagi sellesarnast me-
telda . . . 

Noor naester.: Teie pole siis . . . Ehk ei, 
ma ei küsi parem midagi. Parem, on kui ma 
midagi ei küsi. Ma ise olen süüdlane. Ma 
pean oma süüdi jälle heaks tegema. 

Noormees: Mis Teiega on? Millest Teie 
kõnelete? Mida tahate Teie jälle heaks teha? 

Noor naester.: Ei, ci, ma ei taha, et Teie 
minu kahtlusi weel tõendaksite . . . ehk muidu 
peaksin ma häbi pärast maa alla wajuma. 

N o o r me e s: (raputab, karahwini käes hoides, kur-
walt peaga). Kni Teie teaks, kuida Teie 
mulle walu teete, Emma! 

N o o r n a e s t e r . : (walab omale klaasi konjakit). 
N o o r m e e s : Kunlge nüüd, Emma, mis ma 

Teile ütlen. Kui Teie häbenete siin olla, 
km minul T:ie kohta misgi tähtsust ci ole, 
kni Teie ei tun ae, et Teie minu ainukene 
õnn ilmas olete, siis . . . minge parem ära. 

N o o r n a e s t e r . : Jah, seda ma ka teen. 
N o o r m e e s : (wõtab tema käest kinni). Aga kni 

Teie tunnete, et ma ilma Teieta elada ei 
wõi, et üks ainnkene Teie suudlus mulle 
enam wäärt on, kui kõik õrnused, mis terwe 
ilma naesterahwad mulle pakkuda weiksi-
wad. . . Emma, ma ei ole mitte nende 
noortemeeste sarnane, kes ainult päid sega-
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mini ajawad — ma olen, wõib olla, liig 
l a p s i k . . . m a . . . 

N o o r na e s t e r . : Aga kui Teie siiski teiste 
noortemeeste sarnane olete? 

N o o r m e e s : Siis poleks Teie praegnsel silma-
pilgul mitte siin, — sest, et Teie mitte 
niisugune ei ole, kui teised uaesterahwad. 

N o o r u a e s t e r . : Kust Teie icoa teate? 
N 0 0 r m e e s : (toob teda kättpidi sohwa juure ja 
paneb oma kõrwale istuma). Ma olen palju Teie 

üle mõteluud. Ata teau, Teie olete õnnetu. 
N o o r na e s t e r . : (rõemsalt). Jah. 
N o o r m e e s : Glu on nii tühi, nii tähtsuseta, — 

lõpeks uii lühikcue, — uii hirmus lühike! 
Ainult ükskord wõib iuimcne õnnelik olla. . . 
ainnlt ükskord wõib inimest leida, kes sind 
kõigest hingest armastab. 

N o o r na e s t e r . : (wõtab laua pealt ajawilja ja 
sööb). 

N o o r m e e s : Pool mnlle! (Naesterahwas ulatab 
seda huuldega). 

N o o r n a e s t e r . : (wõtab nooremehe kätest kinni 
ja kõneleb, nähtawasti õigel ajal). Atis Teie 
teete, Alfred. . . ja see on Teie sõnapida-
mine? 

N o o r m e e s : (pirni alla neelates, julgemalt). Elu 
on ju uii lühike. 

N o o r n a e s t e r.: Aga see ei ole jn ometi voh-
jus, et . . . 

N o o r m e e s : (masinlikult). D, ja muidugi. 
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N o o r n a e s t e r . : (meel kõrgimalt). Aga Teie 
lubasite ometi, Alfred, mõistlik olla. . . 
Pealegi on siin nii walge. . . 

N o o r m e e s : O. . . Sa mu ainns. . . (tõstab 
teda fohlva pealt üles). 

N o o r na e s t e r . : Mis Teie teete? 
N o o r m e e s : Teal toas on pimedam. 
A o o r na e s t e r . : Tiin on siis weel üks tuba? 
N o o r m ees : (teda ema järele tõmmates). Iah^ 

ilns toakene... ja weel täiesti pime. 
N o o r na es te r . : Jääme jnba parem siia. 
N o o r m e e s : (astub temaga ühes magamise tuppa, 

teeb tema bluuse haakisid lahti). 
N o o r na e s t e r . : Alfred! . . Mu Jumal, mis 

Teie minuga teete, Alfred! 
N o o r m e e s : Ma palun sind, Emma! 
N o o r n a e s t e r . : Siis oota, oota wähemast. . 

(tasa), ^liue wäheks ajaks ära. . . Ma kut-
suu siud pärast. . . 

N o o r m e e s : Luba mnlle sind — luba sulle 
mind. . . (ta sõnad lähewad ärewufe pärast 
segamini). Luba. . . mulle . . . sind . . . ai-
data. . . 

N o o r n a e s t e r . : Sa karistad mu riided pu-
ruks. 

N o o r m e e s : Sa ei kanna korsetti? 
N o o r n a e s t e r : Ei , ma ei kanna seda ialgi; 

Odilonue ei kanna ka mitte. Noh, peasta 
minu saapa paelad lahti. 
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N o o r m e e s : (wõtab tema saapad jalast ära ja 
suudleb tema jalgu). 

N o o r na ester . : (libiseb woodisse). O, kui 
hirmus külm! 

N o o r m e e s : Warsti hakab soe. 
N o o r u a e s t e r . : (tasa uacrdes). Sa arwad? 
N o o r m e e s : (tema toom läbi puudutatud; eneses). 

Seda voleks ta ütlema pidanud: (Wõtab 
ennast pimedas riidest lahti). 

N o o r u a e s t e r.: Si ia — minu juurde, minu 
juurde! . . 

N o o r m e e s : (tema lõbus tuju tuleb tagast). S i l -
nia pilk. 

N o o r na es te r . : Si in lõhnab nii hästi. 
N o o r m e e s : See oled sina... Jah, (temale) 

sina ise! 
N o o r n a e s t e r . : A l f red. . . Al fred!! ! 
No orme es: Emma... 

N o o r m e e s : Ma armastan sind liiga pala-
wasti. . . Ша olin kui meelest ära. 

N o o r n a e s t e r . : . . . . 
N o o r m e e s : Ma olin kni hullumeelne; ma 

aimasin seda ette. 
N o o r n a e s t e r . Ara wõta seda nii wäga 

südamesse. 
N o o r m e e s : Oh, ei muidugi mitte. Iseene-

se sigi mõista, kni.. . 
N o o r n a e s t e r . : E i . . . ei. . . S a oled liig 

nerwiline. Jää ainult rahule. . . 
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N o o r m e e s : Oled sa Stcndali lugenud? 
N o o r naes te r . : Stendali? 
3c o o r m e e s: Jah, tema armastuse psyhologiet? 
N o o r naes te r . : Ei ole, aga miks sa seda küsid? 
No o r m e e s: Seal jutustatakse ühest õige huwi-

tawast juhtumisest. 
N o o r n a e s t e r a h w a s : Noh, missugune juh

tumine see siis oli? 
Noo rmees : Kord oli seltskond ratsawäe oh-

witserisi koos. . . 
N o o r naes te r . : Noh? 
N o o r m e e s : Ja kõik jutustasiwad endi armu

lugusid. Igaüks nendest tõendas, et nacs-
tcrahloas, keda tema armastanud olla. . . 
et naesterahwas, keda tema . . kõige kirg-
lisem olla olnud ja et nende kõikidega seda-
sama olla juhtunud, mis minuga praegus. 

N o o r ua es te r . : Jah? 
N o o r m e e s : See ou õige iseäralik, eks ole? 
N oor ua ester . : Jah. 
N o o r m e e s : See pole weel keik. Ainult üks 

nendest tõendas... et terwel cln ajal te-
maga midagi sellesarnast ei olla juhtunud, 
aga, lisab Stendal juurde, — see oli kah
juks suur kiitleja. 

N o o r n a e s t e r . : Wõi nii. 
N o o r m e e s : See on hirmus rumal, et uiisu-

guue tühi asi, ka kõige külmawerelisema 
juures, tuju ärarikkuda wõib. . . 

N o o r n a e s t e r . : Muidugi. Aga sa lubasid-
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ju üleüldse. . . ennast mõistlikult ülewel 
pidada! 

N o o r m e e s: Mis tarwis weel vilkamised? Зсе 
ei paranda enam asja. 

N o o r na es ter . : Ah ei, ma ei pilka sind sn-
gugi. See, mis sa neist ohwitseritest jutus« 
tasid, on tõe poolest wäga huwitaw. Ata 
mõtlesin waremalt, et seda ainult ivana-
kestega jnhtnb . . . ja inimestega, kes. . . 
tead, kes juba liig palju e l a n n d o n . . . 

N o o r m e e s : Mis fa küll ei mõtelnud« . . Sel-
lel pole „elamisega" midagi ühist. Kõige 
huwitawama juhtumise ^tendalist jätsin ma 
sulle jutustamata. Üks neist ohwitseritest 
jutustanud, et ta kolm ööd, wõi oli see 
toguui k u u s . . . ma ei mäleta enam hästi, 
— naesterahwaga, keda ta kirgliselt e . . . 
e . . . igatses — desiree — sa mõistad 
mind —• ja kõik need ööd läbi ei olla nad 
muud teinud, kui õnne pärast nutnud. . . 
nemad mõlemad. 

N o o r n a e s t e r.: Mõlemad? 
N o o r m e e s : Tee paneb sind imestama? Aga 

mina leian seda täitsa loomuliku olewat —• 
s. t., kni nad ükstest armastasiwad. 

Noor na e s t e r . : Wisisti on ka niisuguseid, 
kes mitte ei nuta. 

N o o r m e e s : (ergullfelt). Muidugi . . . see oli 
ainult üks niisugune juhtumiue. 

N o o r na e s t e r . : Ah, aga mina mõtlesin, et 
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kõik ratsawäe ohwitserid sarnasel juhtumisel 
nutawad. 

N o o r m e e s : Noh, waata, nüüd pilkad sa jnba 
jälle! 

Noor n a e s t e r : Mis sa küll wälja ei mõtle! 
Ära ole nii lapsik, Alfred! 

N o o r m e e s : See äritab mind. . . Pealegi näi-
tab mulle, et sa kõik see aeg selle üle mõt-
led. Mind piinab see mõte. 

N o o r n a e s t e r.: Ma ei mõtelnud sugugi selle 
peäle. 

N o o r m e e s : Oh, ja, kui ma ainult kindel wõik-
siu olla, et sa mind armastad. 

N o o r u a e s t e r . : Dn sulle weel suuremat tun
nistust tarwis? 

N o o r m e e s : Noh waata . . . sa naerad minu üle. 
Noor ua e s t e r . : Kuidas nii? Noh, anna oma 

tubli peakene siia. 
N o o r m e e s : Ah, kui hea see ou. 
N o o r u a e s t e r : Armastad sa mind? 
N o o r m e e s : £>, ma olen nii õnnelik! 
N o o r na es te r . : Aga sa ei pea mitte enam 

uutma. 
N o o r m e e s : (ennast temast eemale nihutades, äri-

tatult). Juba jälle. Ma palusin ju sind. . . 
N o o r u a e s t e r . : Ma ütlesiu ju ainult, et sa 

enam nutma ei peaks. Sa oled liig uer-
wiliue, mu armas. 

N o o r m e e s: Seda tean ma isegi. 
Noor u a e s t e r . : Aga sa ei pea mitte nii-
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sugune olema. Mulle meeldib see, et meie. . . 
et meie, kui head sõbrad üksteist usaldame. 

N o o r m e e s : Sa hakad juba jälle? 
N o o r n a e s t e r.: Kas sa siis tõesti mind ei 

mõista? See oli ju meie esimene kõne. 
Ainnlt headeks sõbradeks pidime meie jääma, 
mitte rohkem. D, fee oli nii armas aeg . . . 
minu õe juures Januari tuul, tantsupidul 
qnadrille ajal. . . Mu Jumal, nia oleksin 
juba ammu koju pidauud minema. . . Õde 
ootab jn mind — mis ma temale ütlen. . . 
Adien, 9llfred. . . 

N o o r m e e s : (пшпа! sa tahad mind niimoodi 
üksi jätta?! 

N o o r n a c s t e r.: Jah — niimoodi! — 
N o o rm ees : Weel wiis minutit. . . 
N o o r na e s t e r . : Hea küll, weel wiis minnut. 

Aga sa pead mnlle lubama . . . et sa mitte 
paigast ei liigu, jah? Jumalaga jätmiseks 
fuudleu ma sind weel kord. . . T^s. . . 
tasa. . . Ära liignta ennast. . . ma ütlesin 
ju, muidu tõusen ma silmapilk üles, mu 
armas. . . armas. . . 

N o o r m e e s : Emina . . . mu iugel. . . 

N o o r n a с s t e r.: Mu Alfred! 
N o o r m e e s : O. sa awasid mulle taewa! 
N o o r n a e s t e r.: Aga nüüd peau ma tõe poo-

lest juba minema hakkama. 
N o o r m e e s : Ah, las' õde ootab. 
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N oor na e e t e r . Aeg on koju шішш. Öe 
juurde ou juba nii kni nii hilja. Ei teaA 

kui palju kell peaks ka olema? 
N o o r m e e s : Kust mina seda teern? 
N o o r n a e s t е r.: Waata järele. 
N o o r m e e s : Kell on minu westi taskns. 
Noor na e s t e r . : Siis otsi nlcs. 
N o o r m e e s : (kargab moodist uiü(ja). Kaheksa. 
N o o r na e s t e r . : (tõuseb ruttu üles). Taewas 

hoidkn. . . Nuttu, ^Alfred, anna minu su-
kao siia. Mis ma nüüd kodus ütleu? Seal 
oodetakse miud wist ammn jnba . . . Kell 
kaheksa. 

N o o r m e e s : Millal ma sind jälle näen, ttmma? 
Noor na e s t e r . : Ei ialgi. 
N o o r m e e s : Omma! Kas sa siis mind enam 

ei armasta? 
N o o r n a c s t e r.: Nimelt sellepärast. Anna mu 

saapad siia. 
N o o r m e e s : Mitte ialgi enam? Siin on saapad. 
N o o r n a e s t e r.: 9)?u käekottis on haak. Ole 

hea, anna ruttu. . . 
N o o r m e e s : Siin ta on. 
N o o r n a e s t е r.: See wõib meile kallis maksma 

tulla, ^llfred. 
N о orme es: (walusalt puudutatud.) Kuidas nii? 
N o o r na e s t e r . : No jah, mis ma temale 

wastaa, kui ta küsib, kus ma kainnd olen? 
N o o r m e e s : Ütle, et õe juures käisid. 
N o o r n a е s t e r.: Jah, knimia waletada wõiksin. 



N o o r m e e s : Sa pead seda wõima. 
Noor na e s t e r . : Niisuguse inimese tarwis kui 

sina oled oleu ma walmis kõik tegema. 
Ah, tule siia, lase, ma suudlen sind weel 
kord. (kaisutab tcda). Aga nüüd jäta mind 
üksi. Mine teise tuppa. Ma ci wõi ennast 
riidesse panna, kui sa siin oled. 

N o o r m e e s : (läheb tõise tuppa, kus ta ennast ni. 
desfe Paneb; siis joob klaasi konjakit ja sööb 
ajawilja). 

N o o r na e s t e r . : (kutsub tcda mõne minuti pä
rast.) Alfred! 

Noormees : Mu kallis? 
Noor na es te r . : Mulle näitab, et see parem 

oli, et meie ei nutnud! 
N o o r m e e s : (uhkelt naeratades). Noh, mis tar-

wis nüüd weel niisugused sõnad? 
N o o r na es ter . - Kuida meie tulewikus üks-

teise wastu peame olema, kui meie seltsa 
konnas kokkujuhtume? 

N o o r m e e s : Sa tuled jn homme Lobheimeri 
juurde? 

N o o r n a e s t e r.: Jah, aga sina? 
N o o r m e e s : Mnidngi mõista — ka mina. 

Wõin ma sind kotiljoniks ärapalnda? 
N o o r na ester . : Oh ei, ma ci tnle sinna. 

Kuida wõisid sa seda üleüldse mõtelda? 
Milla. . . (ta bxltb juba täiesti riides wõe-
rastetuppa, wõtab laua pealt schololadi) . . . 
poeksin ennem maa alla. 
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No orm ees: Nõnda siis. homme Lobheimeri 
juures. See saab tore olema! 

N o o r na es te r . : Ei, ci . . . ma ei ole nõus: 
tõe poolest mitte. 

N o o r m e e s : Noh, siis ülehomme siin? 
N o o r na es ter . : Vtis sa weel ei mõtle. 
N o o r m e e s : Kell kuus. . . 
N o o r n a e s t e r . : Siiu nurga peäl seisawad 

muidugi woorimeeste tõllad? 
N o o r m e e s : Jah — niipalju kui aga soowid. 

Nõllda siis, ülehomme kell kuus . . . siiu. 
Mu ainus, noh, ütle — jah. 

N o o r naes t e r . : . . . Sellest kõneleme homme 
õhtul kotiljoni ajal. 

N o o r m e e s : (kaisutab teda). Mu ingel! 
N o o r na e s t e r . : Sa ajad mu juuksed se-

gamini. 
N o o r m e e s : Nõnda siis homme lobheimeri 

juures ja ülehomme — minu kaeulas. 
N o o r u a es ter . : Nägemiseni siis. 
N o o r m e e s : (korraga murelikult). Aga mis sa 

temale täna ütled? 
Noor na e s t e r . : Ära küsi . . . Ära küsi seda 

parem. . . see on liig hirmus.—Ah, miks 
armastan ma sind nii wäga? — Adieu. — 
Kui mulle jälle keegi trepi peäl wastu 
peaks tulema, siis saaksiu ma südame raban-
duse! — Ah. 

N o o r m e e s : (suudleb weel kord tema kätt). 
Noor na e s t e r . : (läheb ära). 
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N oormees: (Mb üksi. Istub fohwale; naeratab 
ja kõneleb eneses). Nõnda on mul siis ühe 
w i i s a k a naesterahwaga armuühendus. 
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Noor naesterahwas Ja tema mees. 
Meeldiwalt sisseseatud magamise tuba. 5icll pool 
üksteistkümmend öoiol. Noor naesterahwas pikutab 
woodis ja loeb. Tonia mees, õökuub seljas, tuleb. 

N o o r il a e s t e r'.: (ilma ä ta filmi raamatu peält 
üleslõstaks.) Sa ci tee enam tööd? 

Mees : Ш. Ma olen liiga wäsinud. Ja peale 
selle . . , 

N o o r n a e s t e r . : Noh? 
Mees : Tundsin ma ennast korraga oma kir-

jutufe laua taga nit üksiku olewat. Ma 
igatsesin sinu järele. 

N o o r n a e s t e r . : (waatab talle imestusega õtsa.) 
Tõe poolest? 

Mees : (istub tema juurde woodi ääre peale.) 
Ära loe täna enam. Ba rikud oma silmi. 

N o o r n a e s t e r . : (paneb raamatu kinni.) Noh, 
mis sinuga siis on? 

Vt ees: Ei midagi, mu laps. Ma armastan sind! 
Seda sa ju tead! 

Noo n a e s t e r . : Seda oleksin ma tihti hoopis 
äraunustada wõinud. 

Mees : Seda peabgi ioahcte wahel ära nnus-
tämä. 

N o o r n a e s t e r . : Mispärast? 
Vi ees: Scllepärast, et wastalise! korral abielu 
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wähe puudulik oleks. Ta — kuida seda 
uüüd ütelda . . . kaotaks oma pühaduse. 

N o o r u a e s t e r . : O . . . 
M e e s : Usu mind, see on ui i . . . Kui meie 

wiie aasta jooksul, meie pulmapäewast siia 
maale, aeg-ajalt mitte ärauuustauud poleks, 
et meie üksteist armastame, siis ei ar-
mastals meie uüüd üksteist tõepoolest mitte 
euam. 

N o o r u a e s t e r . : See on mulle wähe arufaa-
mata ja udune. 

M e e s : Õige lihtne: meie uuendame juba küm-
nendat wõi kaheteistkümnendat korda meie 
armnühendnst... 5las ei näita stille asi nii
moodi olewat? 

N o o r na es ter . : Ma ei ole neid kordasiln-
genud! 

M ees: Kni meie jnba esimesel korral endi lõ-
bnkarika tühjaks oleksime, joonud kni meie 
jnba hakatusest saadik eudid ilma takista-
mata oma kirgede hoolde oleksime jätnud, 
siis oleks meiega sedasama juhtunud, mis 
miljonite teiste abielupaaridega juhtub: kõik 
oleks lõpetatud olnud. 

Noor u a e s t e r . : Ah, s o o . . . uiimoodi mõt-
led sa? 

M e e s : Usti mind, Emma, esimestel abielu päe
wadel kartsin ma, et see niimoodi lühebgi. 

N o o r uaes ter . : Mina ka. 
Mees : Noh, waata. Kas ei olnud mul õigus? 
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Sellepärast on alati hea mõni aeg ükstei-
sega ainult heas söbrnses elada. 

N o o r na e s t e r . : Ah, nii. 
Mees : Ja niimoodi wõime meie endi mesinä-

dalaid uuesti üleelava; sest et ma alati 
selle eest hoidnud olen, et mesinädalad. . . 

Noor na e s t e r . : Mitte liig pikale ei weniks? 
Mees : Tõsi. 
N o o r na es te r.: Ja nüüd . . . on nahtawasti 

hea föbrufe aeg lõppemas? 
M e e s : (teda õrnalt oma wastu surudes.) Wäga 

wõimalik. 
) i o o r na es te r . : Noh, aga kui m i n a . . . tei» 

sitt mõtlen? 
M e es: iSi, ei, sa ei lnõtle teisiti. Sa oled 

kõige targem ja mõistlikum olewus, keda 
ma tnnnen. Ala olen wäga õnnelik, et 
um sind leidsin. 

N o o r na es ter . : Maga meelital», et sina wa-
hetc wahel nii armastusewääriline oled. 

M e e s : (asub woydisse tema körwale.) ^ieeste-
rahwale, kes elu tunneb — noh, pane oina 
pea minu õla uajale — elu tunneb, pa
kub abielu rohkem luulelikku huwitust, kui 
teile, noortele ueiudele heast perekonuast. 
Teie astute abielusse puhtalt j a . . . osalt 
ka asjatundmatult; sellepärast on teil ar« 
mastnse kohta palju selgem waade, kui meil, 
meestel. 

N oor uac s t e r.: (naerdes.) Dl... 
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Me esi Tingimata. Poissmehe põlwes läbiela-
tud ööde tõttu, millcdest wõimata on kõr-
wale hoida, on meie arusaamine armastu-
sest segane ja köikuw. Teie kuulete palju, 
teate paljn ja loete, tõtt ütelda, liiga palju, 
aga siisl'i ci saa teie selget pilti sellest, mis 
meie, mehed, tõepoolest läbiclame. <5ee, 
mis harilikult armastuseks nimetatakse, saab 
meile lõpeks wastiknks. eemale tõukamaks; 
sest et olewuscd, kelledega meil tegemist tnleb 
teha... 

N o o r na ester . : Mis olewnsed need on? 
M e e s : (suudleb teda pale peale.) Sa wõid õn-

nelik olla, mu laps, et sa niisuguse ring« 
konnaga tnttaw ei ole. Need on suuremalt 
jaolt, olewnsed, kes sügawat kahetsust ära 
on teeninud, aga — jätame kohtumõistmise 
muude hooleks. 

N o o r nacster . . ' Ma arwan, Karl, — et ka
hetsus siin sugugi kohane ei ole. 

Mees : (õrna kaitsema tooniga.) ШЬ on seda ära 
teeninud. Teie, tütarlapsed heast perekon-
nast, kes teie rahulikult wanemate tiibade 
all meest ootate, kes teile oma kätt ja sü-
dant pakub, — teie ei suuda omale seda 
kohutawat waesust cttekujutada, mis mid 
õnnetuid laia tee peale wiib. 

N o o r na es t e r i Kas need siis kõik oma ihn-
ga kauplewad? 

Mees : Seda ma ci ütelnud. Ma ei mõtelnud 
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siin mitte üksi ainelise waesuse peale. On 
weel waesusi olemas — nõnda ütelda — 
waimu waesus — puudulik arusaamine sel
lest mis keelatud ja mis lubatud on, ise-
ärauis aga weel sellest, mis waimu üleu-
oab, ja meid loomadest kõrgemale tõstab. 

N o o r n a e s t e r.: Aga mispärast neid kahet-
seda? Neil, wõib olla, ou õige hea elada? 

M e e s : Sutt on weidrad waated, mu laps. Sa 
ei pea unustama, et saruased olewused ta-
hes ehk tahtmata ikka sügawamale ja süga-
wamale langema peawad. Selle tee peal 
ou wõimata seisatama jääda. 

Noor na e s t e r . : (ennast tema wastu surudes.) 
Aga nähtawasti on sette langemisega ka 
teatnd meeldiwns ühenduses. 

M e e s : (tema sõnade läbi walusalt haawatud.) 
5^uida wõid sa niimoodi kõneleda, Emma. 
Mulle uäitab, et teile, Viisakatele naeste-
rahwastele, midagi enam eemalctõnkawa-
mat ei wõi olla, kni teie wastandid. 

Noor na es te r . : Muidugi, Karl, muidugi. 
Via mõtlesin seda mnidn niisama. Noh, 
jutusta edasi. Mul ou uii hea, kui sa nii-
moodi kõneled. Jutusta weel midagi. 

Mees : Mis siis nimelt? 
Noor n a e s t e r . : Noh, — nendest olemustest. 
Mees : Mis sa küll ci mõtle! 
N o o r n a e s t e r . : Ша palnsin sind iuba am-
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MU, mäletad, meie abielu algul, mulle sinu 
noorusest jutustada. 

M e e s : Miks see sind nit wäga huwitab? 
N o o r n a e s t e r.: Kas sa siis minu mees ei 

ole, ja on see siis hea, et mina sinn mi-
newiknst midagi ei tea? 

M e e s : Ta ei arwa jn ometi, et ma nii ma-
dal olin ja täiesti. . . On, küllalt sellest, 
Emma . . . 

N o o r n a e s t e i \ : Ja siiski. . . Kes teab, kui 
palju naesterahwaid sa oma kaeulas oled 
hoidnud, nagu praegu mind. 

Mees : Ära ütle: „naesterahwaid." Naesterah-
was — see oled sina. 

.Noor na es ter . : Aga ühe küsimuse peäle pead 
sa mulle wastama . . . muidu . . . muidu . . . 
Jumalaga, mesinädalad. 

M'cc§: Sa ütled seda nii imelikult... Tu-
leta meelde, et sa ema o l e d . . . et sinn 
kõrwal meie tütar magab. . . 

N o o r na ester . : (ennast tema wastu surudes.) 
Aga ma tahaksiu ka poega. . . 

Mees : Emma! 
Noor na es ter . : Noh ära ole siis nii . . . 

muidugi, ma olen finn naene. . . aga ma 
tahaksin wahest ka > . .sinu armuke olla! 

M e e s : Tahaksid? . . . 
N o o r n a e s t e iv Nõnda siis, kõige pealt was

tus minu küsimuse peäle. 
M e e s : (alandlikult.) Noh? 
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N oor n a e s t e r . : Nendc hulkas . . . oli ka abi-
elu naene? 

M e e s : Kuidas? Mis tahad sa sellega ütelda? 
N o o r u a e s t e r.: Sa mõistad ju mind? 
M ees: (wähe rahutult.) Kust sulle uiisuguue tu-

simus korraga pähe tuli? 
N o o r u a e s t c r . : Ata tahaksin teada . . . s. t. 

et niisuguseid naesterahwaid olemas on, 
seda ma tean. Aga kas ka sina . . . 

Mees : (tõsiselt.) Oled sa mõne niisuguse naes-
terahwaga tuttaw? 

N o o r n a e s t e r . : Seda ei tea ma mitte. 
Äi ees: On sinn sõbrannade hnlkas mõni nii-

sugune? 
N o o r n a e s t e r . : Kust mina seda wõin teada. 
M e e s : Wõib olla, on mõni nendest sulle.. . 

Palju kõueldakse isekeskis, iseäranis naeste-
rahwad. . .Keegi nendest ei ole suUc mi-
dagi usaldannd? 

N o o r n a e s t e r . : (kindlusctalt.) Ei. 
Mees : Ja sina, ei kahtlasta neist kedagi selles, 

et . . . et . . . 
N o o r n a e s t e r . : Kahtlus . . . o . . . kahtlus. . 
M e e s : Siis ikka kahtlustad? 
N o o r n a e s t e r . : Aluidngi mitte, Karl, tõe 

poolest mitte. Via arwan, et mitte üksgi 
nendest sellega walmis ei saaks . . . 

Mees : Mitte keegi? 
N o o r n a e s t e r . : Äiinn sõbranndest — mitte 

keegi. 
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M e e s : Tõota mulle seda, Emm.i. . . 
N o o r lia es ter . : Noh? 
Äi ees : Et sa ialgi niisuguse naesterahwaga te-

gemist ei tee, kelle wastu sul wähegi kaht-
lust wõib tõusta, et ta ennast. . . mitte 
kullalt täitwatalt ülewel ei pea. 

Noor n a e s t e r . : Ja seda pean ma sulle pu-
halikult tõotama? 

Mees: Via tean et sa tutwust niisuguste uaes-
terahwasteaa otsima ei saa, aga wõib juh-
tuda, et sina. . . Alatihti otsiwad naeste-
rahwad, kellede peale kord kahtlus on lan-
gcnud, auusate naesterahwaste seltsi; osalt 
sellepärast, et oma halba kuulsust parau-
dada. osalt igatsusest. . . kuida seda muid 
ütelda . . . puhtuse järele. 

N o o r u a e s t e r . : H m . . . wõi nii? 
Mees : Jah. Ma olen kindel, et see nimelt nii, 

on, nagu ma ütlesin: igatsusest puhtuse ja-
rele. Noh, ja seda, et need naesterahwad 
kõik wäga õnnetud on, wõid sa kindlasti 
uskuda. 

N o o r na e s t e r . : Kindas nii? 
Mees: Sa küsid weel, Emma? Kuida wõid sa 

seda weel küsida? Kujuta omale ainult ette, 
mis elu fee on, mida need naesterahwad 
elawa on sunnitud! Täis walet, pettust, ka-
walust ja hädaohtusid. 

Noor ua e s t e r . : J a muidugi. Selles on sul 
õigus. 
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M e e s : Õige kallilt peawad nad maksma nen-
de wäheste õnnelikude ja . . . 

N o o r n a c s t e r.: J a lõbusate silmapilkude 
eest? 

Mees : Lõbusate? Kuida wõid se seda lõbuks 
nimetada. 

Noor u a e s t e r . : Noh — siiski, siiski! Muidu 
ci teeks nad seda. 

Ai ees: See ou ainult joowastus. 
N o o r u a e s t e r . : (kaheldes.) Joowastus? 
M e e s : Ш, ka mitte joowastus... Aga kallilt 

saawad uad maksta, see ou kindel. 
N o o r u a e s t e r . : Tahendab . . . sina oled seda 

läbiproowinud? (Ш ole tõsi? 
M e e s : Jah, Emma. See ou üks minu kurwe-

matest mälestustest. 
N o o r n a e s t e r . : Kes see oli? Ütle. Tunnen 

ma teda? 
Vtees: Aga Emma! mis sa weel ci taha!? 
Noor na e s t e r . : On sellest palju aega möö-

das? Oli see kaua enne meie abielusse as-
lumist. 

Mees : Ära küsi. Ma palun siud — ära seda 
küsi. 

Noor n a e s t e r.: Aga, Karl! 
M e e s: Ta on surnud. 
N o o r na e s t e r . : Tõepoolest? 
Mees : J a h . . . see on küll naeruwäärt, aga 

mnl on niisugune arwamine, et kõik nii-
sugused naesterahwad noorelt ärasurewad. 
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Noor na ester.: Sa armastasid teda wäga? 
Mees: Pettiseid ei armastata. 
Noor na ester.: Mis sa s i is . . . 
Mees: Ioowastus. . . 
Noor na ester.: Aga siiski? 
Mees: Ma palun sind, jätame selle jutn. Koik 

see oli juba ammu. Ainult siud oleu ma 
tõsiselt armastanud. Tõsine armastus ou 
ainult seal, kus puhtus ja tõde walitsewad. 

Noor na ester.: Karl! 
Mees: Kni rahul ja õnneliku tunnen ma en-

nast sinu kaenlas olema. Miks ei tunnud 
ma sind juba lapsena? Ma olen kindel, 
et ma siis muudele naesterahwastele ot-
sagi poleks waatanud. 

Noor na ester.: Karl! 
Mees: Ja kui ilus sa oled! . . . kui ilus. . . 

(kustutab tule ära). 

Noor n a e s t e r.: Tead, mis mulle meelde tuli? 
Mees : Mis siis, mu rõem? 
Noor na ester.: D . . . o . . . o . . . Venedig. 
Mees: Meie esimene öö. . . 
Noor na ester.: Jah . . . 
Mees: Mis nimelt, ntle siis? 
Noor naes t er.: Sa armastad mind täna 

niimoodi, kui. . . siis. 
Mees: 3ah, nagn selkorral. . . 
Noor na ester.: Ah . . . kni see alati. . . 
Mees : (tema kaenlas). Kuidas? 
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Noor n a e s t e r . : Ши Karl! 
M e e s : Mis sa ütlesid? Kui see alati. . . 
î oor na e s t e r . : No — jah. 

'.Vi ees: Noh, kui ma alati. . . ? 
N o o r n a e s t e r . : Kui ma alati teaks, et sa 

miud armastad. 
M e e s : Aga sa pead seda ilma selletagi teadma, 

allati ei wõi ka mitte ainult armastaja 
mees olla, ma pean ka wahest alla elu-
mere sügawustcsse eunast laskma ja meie 
olemuste eest wõitlema. Ara unusta seda, 
mu laps! Abielus on igal asjal oma aeg 
ja koht—ja see ongi kõige ilusam. Nähe 
on neid, kes wiie aasta pärast weel oma 
esimest ööd Venedigns meelde tuletawad. 

) i o o r n a e s t e r . : Muidugi! 
M e e s : Ja unud. . . head ööd, mu laps. 
Noor n a e s t e r . : Head ööd! 
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Mees ja armaz olewus. 
Nestauranti kabinet Riedhofts. Sõbralik meeldiw 
toredus. Põlew gaasi ahi. Mees ja armas olewas. 
Laual on õhtusöögi jätised: wahukoogid, ajawili, 

juust. Klaasides walge Ungari wein. 

At e c s: (istub sohwa nurkas ja suitsetab Hawanna 
sigarit). 

A r m a s o l e W u s: (istub tema lähedal leentoolis, 
wõtab lusikaga kookide seest wahtu, sööb näh-
tawa heameelega). 

M e e s : Noh, kas maitseb? 
A r m a s o l e m u s : (sööb edasi). O! 
M e e s : Tahad weel? 
A r m a s olew u s : Ei, ma olen muidugi juba 

palju söönud. 
M e e s : Sul ei ole weini (walab temale). 
A r m a s o l e m u s : Ärge walage. . . Jääb nii 

kui nii klaasi. 
Mees : Juba jälle ütled sa mulle „Teie?" 
A r m a s olew u s : Kas tõesti ütlesin? Teate, 

sellega on raske äraharjuba. 
M e e s : Tead. 
A r m a s olew u s : Mis? 
M e e s : Sa pead ütlema: Tead, aga mitte teate. 

Istu siia minu juurde. 
A r m a s o lew u s : Kohe. . . ma pole weel lõ-

petannd. 
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M e e s : (tõuseb ulcs, astub tenia seljataha, wõtab 
tema ümbert kinni, tema pead oma poole 
pöördes). 

A r m a s o l e w u s : Noh, mis weel? 
M e e s : Üks musu. . . 
A r m a s o l e w u s : T e i e . . . ah, Pardon, sina 

oled oige jultunud. 
M e e s : Kas sa nüüd alles seda märkasid? 
A r m a s o l e w u s : Ah, ci, juba waremalt. . . 

— uulitsal. Teie olete lvist — 
M e e s : Sina oled wist. . . 
A r m a s o l e w u s : Sina mõtled wist minust, 

Jumal teab, mis kõik. 
M e e s : Kuidas nii? 
A r m a s o l e w n s: Noh, sellepärast, et ma kohe 

nõus olin sinuga siia tulema. 
M e e s : Noh, koh'e ei olnud fee siiski mitte. 
A r m a s o l e w u s : Aga Teie oskate nii hästi 

paluda. 
M ees : Sa leiad? 
A r m a s o l e w u s : Ja lõpeks, mis paha selles 

siis on? 
M e e s : Muidugi. 
Ш r m a s o l e w u s : Kas see ükskõik ci ole: jalu-

tada ehk. . . 
M e e s : Pealegi ou jalutamiseks ilm liig külm. 
A r m a s o l e w u s : Muidugi, ilm oli liig külm. 
Vl ee s: Selle eest on aga siin — soe ja sõ

bralik. Eks ole? (ta istub, ja tõmbab teda 
oma kaenlasse). 
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A r m a s o l e w u s : (nõrgalt). Jah. 
M e e s: Ütle mulle. . . oled sa mind ka Ware-

malt juba märkanud? 
A r m a s o l e w u s : Muidugi. Juba Singeri 

uulitsal, 
d iees i Ei, mitte täna, waid eila, üleila, kui 

ma uulitsaid mööda sulle jarguesin? 
A r m a s o l e w u s : Noh, tead, paljud käiwad 

minu järel. . . 
M e e s : Iseenesestgi mõista. Aga miud sa ei 

märkanud? 
A r m a s o l e w u s : T e a t e . . . ah, ja: Tead, 

mis minuga hiljuti juhtus? Kord käis minu 
onu tütre mees mulle järele, ta ci tund-
nud mind pimedas ära. 

M e e s : Ta hakkas sinuga kõnelema? 
A r m a s o l e w u s : Mis weel? Mõtled, et kõik 

nii jultunud on kui sina. 
M e e s : Aga seda tnleb jn siiski ette? 
A r m a s o l e w u s: Muidugi, wahest jahtub. 
Mees : Noh, ja mis sa niisugusel juhtumisel 

teed? 
A r m a s o l e w a s : Ei midagi, Äta ei wasta 

lihtsalt. 
M e e s : H m . . . Aga mulle sa wastasid ometi. 
A r m a s o l e w u s : Wõib olla, ei meeldinud 

see Teile? 
M e e s : (suudleb teda järsku). Sinu huuled on 

koogist magusad. 
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A r m a s olew us : O, nad on ilma selletagi 
magusad. 

Vt ees: Seda on sulle paljnd juba Ütelnud? 
A r m a s o lemus : Paljud! "Hiis la mõtled! 
Mees : дЩ, ütle tõtt. Kui palju meesterah-

waid on seda funkest juba musutanud? 
A r m a s o l e w n s : Mis tarwis sa minnltseda 

kitsid? Sa ei usu seda ometi, kui ma ütlen. 
M e e s : Miks siis mitte? 
A r m a s o l e w n s : Arwa ise üles. 
M e e s : Noh, üt leme. . . aga sa ci pea mitte 

pahandama. . . 
'A rmas o l e w n s : Miks ma siis pahandama 

peaksin? 
M e e s : Minu arwamise järele... kakskümmend. 
A r m a s o l e w n s : (wabastab ennast tema käte 

wahelt.) Viiks mitte terwelt sada? 
Mees: Via katsusin ju ainult ülesarwata. 
A r m a s o l e w n s : Kitid eksisid suuresti. 
Mees : Siis kümme? 
A r m a s olew u s: (haaioatult) Vtnidngi. Tu-

tarlaps, kes euesega uulitsal kõnelewa la-
\cb (juuitct ja kohe uõus on siia tulema.. . 

M e e s : Noh, ära ole laps. kas nnlitfal hulkuda, 
ehk siin toas istuda . . . Wieie oleme jn 
restanrantis. Iga silmapilk wõib kelner 
tnlla. . . mis halba siin siis on? . . . 

A r m a s ole w u s: Ka mina mõtlesin sedasama. 
M e e s : Oled sa ennem kord niisnguses toas 

olnud? 
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A r ul a s o l ew us: Tõtt ütelda: jah. 
Mees: Noh, waata, mulle meeldib, et sa wa-

hemast awalik oled. 
A r m a s o lew us: Aga see ei olnud sugugi 

mitte u i i , nagu sina seda mõtled. Restau-
rant'i kabinettis käisin ma wõinädalal oma 
sõbrannaga ja selle peigmehega. 

MeeH: Ka selles poleks midagi halba olnud, 
kui sa kord ka oma armsamaga. . . 

A r m a s o l ewns : Muidugi mitte. Aga mul 
pole kedagi sellesarnast. 

Mees : Noh? 
A r m a s olew us : Auusõua, ei ole. 
Mees : S a ei taha ju ometi nutte tõendada, 

et mina. . . 
A r m a s olew us : M i s ? . . . Mul ei ole — 

juba pool aastat —• enam kedagi. 
Mees : Ah s o . . . Aga waremalt? Kes ta oli? 
A r m a s olew us : Kui uudishimuline sa oled... 
M e e s : Mind huwitab see sellepärast, et ma 

siud armastan. 
A r m a s o lewns : Tõe poolest? 
M e e s: Muidugi. Kas sa ise seda ei näe? Noh, 

jutusta siis mulle, (surub teda tugewasti 
enda wastu). 

A r m a s olew us: Mida ma siis jutustama 
pean? 

Mees : Ära lase ennast nii kana paluda. Ma 
tahan teada, kes ta oli. 
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A r in a s olew us : (naerdes) Muidugi meeste-
rahwas. 

M e e s : Kes siis — kes? 
Ar ma s o l e w u s: Ta nägi wähe sinu moodi 

wälja. 
M e e s : Wõi nii. 
A r m a s olew us: Kui sa mitte nii wäga tema 

nägu poleks oluud. . . 
M e e s : Mis siis? 
A r m a s o l e w u s : Parem ära küsigi, kui sa 

ise ei uäe, et. . . 
M e e s : (arufaades). Ah so, wõi siis sellepärast 

lasksid sa mind enesega uulitsal kõnelema 
hakata? 

A r m a s o l e w u s : Noh, muidugi. 
M e e s : Ma ei tea, pean ma selle üle rõemus-

tämä wõi mitte? 
A r m a s o l e w u s : Mina sinu asemel rõemus-

laksin. 
M e e s : Noh, muidugi. 
A r m a s o l e w u s : Ja kõucwus on tema oma 

sarnane. . . ja ka waade. . . 
M e e s : Kes ta siis oli? 
A r m a s o l e w u s : — Ei, aga silmad. . . 
M ees : Kuida tema uimi oli? 
A r m a s o l e w u s : Ära waata mulle niimoodi 

õtsa, ma palun sind. 
M e e s : (kaisutab teda. Kaua kcstaw suudlus.) 
A r m a s o l e w u s : (tuksatab, tahab ülcstöusta). 
M e e s : Miks sa minu juurest ära lähed? 
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3 t rmäs olew.us: Aeg on juba koju minna. 
Mees : Küllap jõuad. 
A r m a s olew u s : Ei, tõe poolest, aeg on 

minua. Mis saab ema kodus ütlema? 
M e e s : Sa elad ema juures? 
A r m a s o l e m u s : Muidugi ema juures. Kus 

siis mujal? 
M e e s : So, wõi ema juures. Elad sa üksi 

temaga? 
A r m a s o l e w u s : Meid on wiis. Kaks poissi, 

nuua ja minu õde. 
M e e s . Miks sa ennast nii kaugele nihutasid? 

-Oled sina kõige wanem? 
A r m a s o l e w u s : Ei, Kati on wanem. Ta 

teenib lillekanplnses. 
M e e s : Aga sina? 
Armatz o l e w u s : Mina olen kodus. 
M e e s : Alati? 
A r m a s o l e w u s : Keegi peab ju ometi kodus 

korda pidama. 
Vt ees : Vlnidngi mõista. Ja — aga mis sa 

emale ütled, kui sa hilja koju tuled? 
A r m a s o l e w u s : Seda tuleb arwa ette. 
M e e s : Noh, aga, näitnseks, täna. Sinn ema 

küsib jn muidugi. 
A r m a s o l e w u s : Muidugi küsib. Nii ette-

waatlik, kui ma ka olen, aga ta ärkab ikkagi 
üles, kui ma koju tuleu. 

Vt ees : Ja mis sa siis temale ütled? 
A r m a s o l e w u s : Noh, ütlen, et ma teatris olin. 
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M ees: Ja ta usub sind? 
A r m a s o l ewus : Miks siis mitte? Ma käiu 

tihti teatris. Mitte hiljem kui pühapäewal 
oliu ma oma sõbrannaga operis, ka tema 
peigmees ja minu wend oliwad seal. 

M e e s : Kust teie siis piletid saite? 
A r m a s o l e w u s : See on õige lihtne: minu 

wend on habemeajaja ja. . . 
M e e s : Ja parukaseadja teatris? 
A r m a s o l e w u s : Jah, aga miks Teie seda 

kõik minult küsite? 
M e e s : Mind huwitab see. Noh, aga teine 

wend? 
A r m a s o l e w u s : See käib alles koolis. Ta 

tahab kord kooliõpetajaks saada. Mis Te 
ütlete! 

M e e s : J a siis ou sul weel üks wäikene õde. 
A r m a s o l e w u s : Jah, see on alles wäikene 

plika, aga teda peab juba teraselt silmas 
pidama. Sa ei wõi aimatagi, kui kergesti 
tütarlapsed koolides raisku minna wõiwad. 
Mõtle ometi: paari päewa eest sain ma 
ta rendez-vous pealt kätte. 

M e e s : Kas tõesti? 
A r m a s o l e w u s : Jah, ühe koolipoisiga; ta 

jalutas pool kaheksa ajal weel uulitsal. 
Niisugune plika! 

M e e s : Mis sa siis tegid? 
A r i n a s o l e w u s : Andsin talle paar kõrwa 

kiilu. 
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Mees: Kui wali sa ise ka oled? 
Armas o lewus: Kes tema järele siis waatab? 

Wanem õde on kaupluses, ema ei tee muud, 
kui toriseb aga hommikust õhtuui; alati on 
kõik järclwaatns minu õladel. 

Mees: Mu Jumal, kui armas sa oled! (suudleb 
teda, kord-korralt õrnemalt). Ka sina tuletad 
mulle kedagi meelde. 

A rmas olew us: Wõi nii? Keda siis? 
Mees: Seda on raske ütelda . . . kord . . . noh, 

kni ma weel noor olin. . . Joo, mu laps. 
A rmas o l e w u s: Jah? — kui wana sa oled?.. 

Siira — Ma ei teagi weel, knida sind ni-
meta da? 

M^ees: Karl. 
Armas olewus On see wõimalik? Sinn 

nimi on Karl: 
M e e s : Kas ka tema nimi Karl oli? 
A r m a s o l e w n s : Ei, —see on õtse ime . . . 

пееЬ silmad... see waade. . . (raputab 
imestades pead). 

Vt ees: Aga kes ta oli, seda ei ole sa mulle 
weel ütelnnd. 

A rmas olewns: Paha inimene — see on 
kindel, mnidu poleks ta mind mahajätnud. 

Mees: Sa armastasid teda wäga? 
Armas olewus: Muidugi armastasin. 
Mees: Ma teau kes ta oli — leitnant? 
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A r m a s o l e w u s : Ei, ta oli erainimene. Ame-
tisse teda ei wõetud. Tema isal on maja . . . 
aga see ei puutu Sinusse. 

Vi ees : (suudleb teda). Sul on hallid silmad. 
aga waremalt mõtlesin ma, et nad mus-
tad on. 

3 l rmas o l e w u s : Mis? Wõib olla, ei ole uad 
küllalt ilusad? 

M c e s: (suudleb tema silmi). 
A r m a s o l e w u s : Gi, ei, mitte seda . . . o, ma 

palun s ind. . . mu J u m a l . . . ei, ei, lase 
miud üles tõusta. . . oota ainult üks sil-
mapilk, — ma palun. . . 

Mees : (itta õrnemalt). Oh, ci. 
A r m a s o l e w u s : Aga ma palun sind^ Karl... 
Mees : Kui waua sa oled? Kaheksateistküm-

mend, jah? 
A r m a s o l e w n s : Üheksateistkümmend. 
Mee s: Üheksateistkümmcnd. . . aga mina. . . 
A r m a s o l e w u s: Kolmkümmend . . . 
Mees^: Ja weel sabakescga. Aga jätame selle 

ju tn. 
A r m a s o l e w n s : Ka tema oli kolmkümmend 

kaks aastat wana. kui meie tuttawaks saime. 
M e e s : Kui palju aega seiest möödas on? 
A r m a s o l ewus : Ma ei mäleta.. . Ah, wiina 

sees oli wist midagi. 
M e e s : Miks sa seda mõtled? 
A r m a s o l e w u s : M i n a . . . mul käib pea 

ringi. 
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M e e s : Siis hoia tugewasti minu küljest kinni. 
Niimoodi. . . (surub teda enese wastu^ saab 
kord korralt ikka õrnemaks; naesterahwas pa-
neb waewalt wastu). Waata, nüüd, kallim, 
oleks aeg äraminna. 

A r m a s o l e w n s : Jah . . . kojn. 
M e e s : Mitte otse kojn. . . 
A r m a s o l e w n s : Viis sa sellega ütelda tahad?. 

Oh, ei, e i . . . ma ei tnle mitte kusagile 
enam, mis sa küll ei mõtle. — 

Mees : Knnle mind, mn laps. Järgmisel kor-
ral, kni meie jälle kokkusaame, teeme n i i . . . 
(langeb põllvili maha, paucb oina pea tema 
põlwede peale). Kni hea, o, kni hea. . . 

A r m a s o l e w n s : Mis sa teed? (suudleb tema 
juukseid). Weinis oli tingimata midagi . . . 
Mulle tuleb uni peale, ulmad lähewad 
kiuni . . . Mis saab siis, kui ma õigel ajal 
üles ei ärka? Aga — aga K a r l . . . kui 
keegi siia t u l e b . . . ma palun sind. . . 
kelner . . . 

M e e s : — 
A r m a s o l e w n s : (lamab kinniste silmadega 

sohwa nurkas). 
Mees : (käib suitsetades edasi tagasi. Pikkwaikus). 

(Mees waatab tükk aega naesterahwale otsa, 
siis eneses). Kes teab, mis inimene ta õige 
on. . . Kurat wõtaks. . . Ni i ru t tu. . . 
Tee oli ettewaatamata tegu minu poolt... 
V m . . . 
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Arm a s ole wus: (kinniste silmadega). Weini 
sees oli tingimata midagi uimastawat. . . 

M e e s : Aga miks siis? 
A r m a s o l e w n s : Muidu. . . 
Mc es: Miks sa kõik weini süüks ajad? . . . 
A r m a s o l e w n s : Kus sa oled? Miks sa nii 

kangete läksid? Tille siia minu jnurde. 
M ees: (istub tema kõrwale). 
A r m a s o l ewns : Noh, ütle, kas sa mrno]iõe 

poolest armastad? 
Mees : Nüüd tead sa seda isegi . . . 
A r m a s o l e w n s : T e a d . . . n ü ü d . . . Noh, 

ütle mnlle tõtt, mida sa weini sisse panid? 
Mees : Aga miks sa seda üleüldse mõtled, et 

miua. . . mõni kihwtisegaja olen? 
A r m a s o l e w n s : Ma ei saa millegistgi aru. 

Ma ei ole ju mitte niisugune. . . meie 
oleme waewalt tuttawad. . . Ei, tõesti, 
ma ei ole mitte niisugune... ja kui sa 
seda minust mõtled . . . 

M e e s: Hm. . . Mis sa siis muretsed? Ma ei 
mõtle sinust sugugi halba. Ma mõtlen ai-
nult, et sa mind armastad. 

Armas o l e w n s : J a h . . . 
Mees: Ja lõpeks, kni kaks noort inimest knfa-

gil üksilus toas õhtust sööwad ja weiui 
joowad . . . siis on täiesti üleliigne midagi 
weini sisse puistada. 

A r m a s o l e w u s : Ma ütlesin seda muidu 
niisama. 
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M e e s : Mis tarwis? 
A r m a s olew us: (ofatades). Mul oli häbi. 
M e e s : Naeruwäärt. Selleks volc sugugi Põhjust. 

Seda wähem, et nia sinu eudise kallike-
sega ühte nägu olen. 

A r m a s olew us: Jah. 
M e e s: See oli siuu c si m e n e? 
A r m a s o l e w n s: No—jah. 
Ш e e s: Nüüd oleks huwitaw teada saada kes 

need teised siis oliwad. 
A r m a s o l ewus : Ш keegi. 
M e e s : See pole tõsi, see on wõimata asi. 
A r m a s o l ewus : Kuule, ma palun, ära piina 

mind. 
M e e s : Tahad sa paberossi? 
A r m a s o l e w u s : Ei, ma tänan. 
Vt ees : Tead sa, mis kell on? 
A r m a s o l e w u s : Noh? 
M e e s : Pool kaksteistkümmeud. 
A r m a s o l e w u s : Nii palju juba! 
Ш e e s: Noh. . . aga siuu ema? On ta sellega 

harjunud, mis? 
A r m a s o l e w u s : Sa tahad mind juba koju 

saata? 
M e e s : Aga waremalt tahtsid sa. . . 
A r m a s o l e w n s : Ah, sa oled otsekui ärawa-

hetatud. Mis ma sulle teiuud olen? 
M e e s : Mis sa kõneled, laps, kust sa selle wälja 

wõtsid. 
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Armas olewus: Ainult sinu waate pärast... 
auusõna, muidu oleksid sa. . . Paljud ou 
mind restaurant! kabinetti palunud. 

Mees: Kuule, mu laps, tahad sa edespidi siiu-
samas minuga kokkusaada, wõi kusagil 
mujal? 

Armas olewus: Älta ei tea. 
Mees: Mis see tähendab—ma ei tea? 
Armas olewu s: Noh kui sa just küsid. . . 
Mees: Millal siis? Aga kõige pealt pean ma 

ütlema, et ma mitte Wiinis ci ela. Ma 
sõidan ainult wahete wahel paariks päe-
waks siia. 

Armas olewns: Kas teie siis mitte Wiin-
lane ei ole? 

M e c §: Seda küll, aga ma elan linna lähedal 
maal.. . 

Armas olewus: Kus uimelt? 
Mees: Ah, mn Inmal, see on jn snlle üks 

puhas. 
Armas olewus: Ära karda, mina juba sinna 

ei tule. 
Mees: Taewakene, kui see sulle lõbu teeb, siis 

tule. 
A rmas olewus: Tõe poolest?! 
Mees: No jah, miks see sind imestama pa-

neb? 
Armas olewus: Sa oled naesemees, eks 

ole tõsi? 
Mees: (kahewahel.) Miks sa seda arwad? 
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A r :n a s olew us: Mulle näitas nii olewat. 
M e e s : Kas see sulle ei meeldiks? 
A r m a s o l e w u s : Noh, armsam oleks see 

mulle igatahes, kui sa poissmees oleksid. 
Aga kui sa juba kord naesemees oled. . . 

Mees : Ütle, millest sa seda aru said, et ma uae-
semees olen? 

A r m a s o l e w u s : Kui keegi ütleb, et ta alati 
Wiinis ei ela, ja temal mitte alati aega 
pole. . . 

M e e s : On see siis nii iseäralik? . . . 
A r m a s o l e w u s : . . Siis peab ta tingimata 

naesemees olema. 
M e e s : Kas teie fndametunnistns teid selle-

pärast ei piina, et teie naesemeest sunnite 
oma naist petma? 

A r m a s o l e w u s : Ah, tühja kah, sinn naene 
teeb wististi sedasama mis sinagi. 

M e e s : (wäga pahaselt.) Noh, tead . . . Seda 
ei lnba ma mitte! Niisuguseid tähendusi... 

A r m a s o l ewus : Ma mõtlesin, et sa sngugi 
naesemees ei olegi. 

Mees . Olen ma naesemees wõi mitte. —aga 
niisuguseid tähendusi palun ma mitte teha! 
(tõuseb üles.) 

A r m a s o l e w n s : Karl! Karl, ütle, mis si-
nnga on? Sa wihastasid? Aga ma ei tead-
nnud tõe poolest, et sa naesemees oled. Ma 
ütlesin muidu niisama. Noh, ära pahanda. 
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Mees : (tuleb wähe aja pärast uuesti tema juurde.) 
Teie, naesterahwad, olete üleüldse õige 
weidrad olewused. (ta saab uuesti õrnemaks.) 

A r m a s o l e w n s : Kuule. . . jäta järele. . . 
on juba hilja . . . 

Mees : Noh, hea küll, kuule mind. Kõneleme 
tõsiselt. Ma tahaksin sind sagedamini näha. 

A r m a s olewns: Tõe poolest? 
Mees: Aga selleks on tingimata tarwis, et 

ma sinn peale loota wõin. Sinu järele 
uulitsa peäl wahtida . . . selleks pole mul 
sugugi aega. 

A r m a s o l e w n s : Küll ma oma järele juba 
ise waatan. 

Mees: Et sa harjumata oleksid, seda küll ütelda 
ei wõi, — aga sa oled noor, ja mehed 
on. üleüldse üteldes, südametnnnistnseta 
inimesed. 

A r m a s o l e w n s : Oh, ja! 
Mees: Mina ütlen seda: ja mitte üksi morali-

l i selt. Noh, sa mõistad jn mind? 
A r m a s o lewns : Kelleks sa mind õige pead? 
M ees: Nõnda siis — kui sa mind armastada 

tahad — mind üksi, siis saame meie ka 
edespidi kokku, aga mitte siin, kns meid 
iga silmapilk eksitada wõidakfe. 

A r m a s olewns: (surub ennast tema wastu.) 
Mees : Siis järgmisel korral saame meie ku-

sagil mujal kokku. Jah? 
A r m a s o l e w n s : Jah. 
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M ees: Kus meid keegi eksitada ci wõi. 
A r m a s olew u s : Jah. 
M e e s : (suudleb teda palawalt.) Kõige muu üle 

kõneleme teel. (tõuseb üles, teeb ukse lahti.) 
Kelner... Arwe ! . . . 
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Лгта$ olewuz ja luuletaja« 
Wäheldanc sõbralikult ja maitserikkalt sisseseatud 
tuba. Kardinad on alla lastud, toas walitseb Pool 
hämariku walgus. Suur kirjutis laud, täis raama-

tuid ja paberid. Seina ääres Pianino. 
Armas olewus ja luuletaja. 

Nad ou wast sisse astunud, luuletaja paneb ust kinni. 

L u u l e t a j a : Noh, mu armas, (suudleb teda). 
A r m a s o l e w u s : (kübar peas mantel selgas). 

Ah! Siin on õigc sõbralik! Aga liiga pime, 
midagi ei ole näha! 

L u u l e t a j a : Sinu silmakesed peawad enne pool 
pimedusega ära harjuma. D, need nõidns-
liftid silmad . . . (suudleb tenia silmi). 

A r m a s o l ewus : Minu nõiduwatel silmadel 
ei saa selleks aega olema. 

L u u l e t a j a : Miks mitte? 
A r m a s o l e w u s : Sellepärast, et ma siia ai-

nnlt paariks minutiks jään. 
L u u l e t a j a : Aga kübara wõib ometi maha 

wõtta, jah? 
A r m a s o l ewus : Paariks minutiks? 
L u u l e t a j a : (wõtab kübara seest nõela wälja ja 

paneb kõrwale). J a mantel? 
A r m a s o l e w u s : Ah ei, ma pean kohe jälle 

minema hakkama. 
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L u u l e t a j a : Aga sa pead eune ometi puhkama. 
Meie käisime terwelt kolm tuudi. 

A r m a s olew usi Meie sõitsime ju. 
L u u l e t a j a : Jah, siia tüll, aga Weidliugis 

jõekaldal hulkusime meie terwelt tolm tuudi. 
Istu siis, mu laps, kus sul parem on. . . 
Siia kirjutis laua juurde — ehk ei, siiu 
ei ole hea. Parem istu siia sohwa peale. 
So. (paueb teda istuma.) Kui sa wäga wa-
siuud oled, siis wõid ka pikutada. Waat' 
nii. (sead teda sohwale). Pea pane ilusasti 
padja peale. 

A r m a s olew u s : (naerdes) Aga ma ei ole 
sugugi wäsinud. 

L u u l e t a j a : @:c näitab sulle ainult un. Jah, 
ja kui sa magada tahad, siis wõid ta ma-
gama uinuda. Ma ei sega siud sugugi. . . 
Wõin sulle pealegi weel une laulu mau-
gida... minu oma komponeeritud, (läheb pia-
nino juurde). 

A r m a s olew us: Sinu komponeeritud^ 
L u u l e t a j a : Ial). 
A r m a s o l e w u s : Aga miua mõtlesin, et sa 

tohter, oled, Robert. 
L u u l e t a j a : Viiks nii? Ma ütlesin ju sulle, 

et ma kirjauik oleu. 
A r m a s o l e w u s : Kirjauikud on ju kõik tohtrid. 
L u u l e t a j a : Ei, mitte kõik. Mina, näituseks, 

ei ole. Aga miks sa seda arwasid? 



A r ln a s o l e w u s: Sa ütlesid, et laul, mida 
sa mängida tahad, sinu olla. 

L u u l e t a j a : J a h . . . Wõib olla, et ta minu 
ka ei ole. See pole ju tähtjas, eks ole? 

- Üleüldse on kirjaniku nimi täiesti kõrwa-
line asi—kui aga töö ilus ou. Gks ole nit? 

A r m a s o l e m u s : Muidugi. . . Ilus—see ou 
pea asi! 

L i l ü l e t a j a : Aga tead sa, mida ma sellega 
mõtlesin? 

A r m a s o l e w u s : Millega? 
L u u l e t a j a : Mis ma praegus wast ütlesin. 
A r m a s o l e w u s : (uniselt). Noh, muidugi... 
L u u l e t a j a : (tõuseb üles, silitab tema juukseid.) 

Witte poolt sõnagi ei mõistnud sa. 
A r m a s o l e w u s : Noh, uii rumal ma juba 

ei ole. 
L u u l e t a j a : Ah, sina rumalnkene. Sellepärast 

ma sind armastangi. See on hea. kui teie, 
naesterahwad, nii rumalad olete, s. t. selles 
asjas. 

A r m a s o l e w u s : Noh, mis sa siis laimad 
meid? 

L u u l e t a j a : Mu armas inglike. (Ш ole hea 
pehme Pärsia teki peäl lamada? Mis? 

A r m a s o l e w u s : O—jah. Wõib olla mäugid 
sa midagi? 

L u u l e t a j a : Ei, ma oleu parem sinn juures. 
(paitab teda). 

A r m a s o l e w u s : Pane lamp põlema. 
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L u u l e t a j a : Oh, c i . . . Hämarik annab ise
äralist meeleolu. Täna terwe päew olime 
meie looduse rüppes, otsegu oleksime meie 
päikese kiirtes snpelnud . . . Aga nüüd as-
tustme meie wannist wälja ja wahtisime 
endid hamarikusfe, otsegu snpelns linade 
sisse, (naerab). Kas ei ole fee küllalt ko-
hane wõrdlus? 

A r m a s olew us: Ma ei tea. 
L u u l e t a j a: (ennast wähe eemale nihutades). 

See jumalik lapselik olek! (wõtab taska raa-
niata ja kirjutab mõned sõnad sinna sisse). 

A r m a s o l e w a s : Mis sa teed? (tema poole 
pöördes). Viis sa seal kirjutad? 

L u u l e t a j a : (eneses) Päikene, wann, hämarik, 
lina . . . so. . . (paneb taskuraamatu jälle 
tasku, waljusti.) Gi midagi . . . Nüüd ütle, 
mu kallis, tahad sa midagi süüa ehk juua? 

A r m a s o l e w a s : Juua ma küll ei taha, aga 
süüa . . . 

L u u l e t a j a : H m . . . oleks palju parem, kui 
sa juua tahaksid. Konjakit on mul, aga 
toitu peau ma tuua laskma. 

A r m a s olew us : Kas ei wõi sa kedagi jä-
rele saata? 

L u u l e t a j a : See on raske. Naesterahwas, kes 
mind teenib, on juba ära läinud, — aga 
ma läheu toon ise. . . Mida sa soowid? 

A r m a s olew us: Ei maksa, ma pean nii kui 
nii warsti koju minema. 
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L u u l e t a j a : Sefteft ei wõi niipea juttugi 
olla, иш laps. Aga tead, mis meie teeme: 
Äraminues astume kusagile restauranti 
sisse õhtust sööma. 

A r m a s olewuö: Oh, ei. Selleks pole mul 
sugugi aega. Pealegi wõime meie seal 
mõne tuttawaga kokkupuutuda. 

L u u l e t a j a : Du sul siis nii palju tuttuwaid? 
A r m a s olew us: Selleks on juba uhteaiuustgi 

küll, et kõik mokka ajada. 
l u u l e t a j a : Mokka ajada? Mis uimelt? 
' 'Armas olew us : Noh, mis sa mõtled, kui 

ema seda teada saab . . . 
' L u u l e t a ja: Meie wõime ju sinna minna, kus 

meid keegi ei näe. Selle tarwis on ju ise-
äraliscd kabinetid. 

A r m a s o l e w n s : (lauldes) „Kui ma sinuga 
kord kabiuettis" . . . 

L u u l e t a j a : Oled sa kord juba kabiuettis 
olnud? 

A r m a s olew us: Õigust ütelda: jah. 
l u u l e t a j a : Kes see õnnelik siis oli? 
A r m a s olew us: O, see pole sugugi niimoodi, 

kui siua mõtled . . . Ma olin oma sõbran-
naga ja tema peigmehega seal. Nad wõt-
siwad mind ühes. 

L u u l e t a j a : So, wõi nii. J a sa mõtled, et 
ma seda usun? 

A r m a s olew us : Usu ehk mitte, sinu oma asi. 
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L u u l e t a j a : (seisab tema lähedal). Sa punas-
tasid? Kahjuks ei ole midagi näha! Ma ei 
uäe sinu näojoonesid. (Puudutab käega tema 
palesid.) Aga ma tunnen sind ka niimoodi. 

A r m a s olew us: Waata, et sa mind mõne 
teisega ära ei waheta. 

L u u l e t a j a : Imelik, ina ei mäleta enam kuida 
sa wälja nägid. 

A r m a s o l ewns : Tänan alandlikult! 
L u u l e t a j a : (tõsiselt.) Tead, see on nii weider 

wndmus; ma ei suuda sinn nägu omale 
cttcknjntada. Teatud mõttes olen ma sind 
juba unustanud. Ja kni ma ka sinn hääle 
kõla enam ei mäletaks . . . mis jääks sinnst 
siis weel järele? Sa seisad mulle lähedal 
ja ühtlasi ka kaugel. Kole. . . 

A r m a s o l e w n s : Mis sa seal kõneled? 
L u u l e t a j a : (s'i midagi, mu ingel, mitte mi-

dagi. Kus on sinu huuled . . . (suudleb teda.) 
A r m a s o l e w n s : Kas ei oleks parem tnld 

põlema süüdata? 
Luu le ta ja : Ei ole tarwis . . (ta saab korraga 

wäga õrnaks.) Ütle, armastad sa mind? 
Armas olewns: Wäga.. . o, wäga! 
Luu le ta ja : Oled sa waremalt kedagi nii ar-

mastannd, kül mind? 
Armas olewns: Ma ütlesin sulle juba, et ei. 
Luu le ta ja : Aga. , . (ohkab.) 
Armas olewns: See oli minu peigmees. 
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L u u l e t a j a : Oleks palju parem, kui sa nüüd 
sugugi tema peäle ei mõtleks. 

A r m a s o l e w u s : Mis sa teed?.. . jäta ja-
rele . . . 

L u u l e t a j a: Kujutame endile ette, et meie 
praegus kusagil India uõialossis oleme. 

A r m a s o l e w u s : Seal pole wissist: meeste-
rahwad nii pahad, kui sina. 

L u u l e t a j a : Kui rumal — kui jumalik rumal 
sa oled!—ah, kui sa teaksid, mis sa mulle 
oled. 

A r m a s o l e w u s : Noh. 
V u ü l e t a j a : Aga miks sa mind tõukad? Ma 

ei tee ju sulle weel midagi. 
A r m a s o l e w u s : Oota, korset pigistab mind. 
L u u l e t a j a : (lihtsalt.) Siis wõta ta ära. 
A r m a s o l e w u s : Jah, aga sa pead siiski 

mõistlik olema. 
L u u l e t a j a : Ш. 
A r m a s o l e w u s : (tõuseb ülcs ja wõtab korseti 

ära.) 
L u u l e t a j a: (jääb sohwa peale istuma.) Ütle, 

kas sind ei huwita minu nimi? 
A r m a s o l e w u s : Tõe poolest, jah—? 
L u u l e t a j a : Ma ütlen sulle parem oma warju-

nime. 
A r m a s o l e w n s : Mis wahe seal on? 
L u n l e t a j a : Minu warjunimi on see, mille 

all ma kui kirjanik tuttaw olen. 
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A r m a s olew us: Sa ei kirjuta siis mitte oma 
pärisnime alla? 

L u u l e t a j a : (ligineb temale). 
A r m a s o l e w u s: Ah . . . jäta järele... e i . . . 
L u u l e t a j a : Kuida kõik sittu juures lõhuab! 

Õtse uimastawalt! (suudleb tenia rinda). 
A r m a s olew u s : Sa karistad mu särgi pu-

ruks. 
L u u l e t a j a : Ära . . . ä ra . . . kõik, mis üle-

liigne ou! 
A r m a s olew us : Aga, Robert? 
L u u l e t a j a : Ja uüüd astume meie Judia lossi. 
A r m a s o l e w a s : Ütle enue. kas sa mind 

tõesti armastad? 
L u u l e t a j a : Ma jumaldan sind. (suudleb teda 

palawalt.) Ma jumaldan sind, mu ainus 
wara, mu kewade. . m u . . . . 

A r m a s o l ewus : Robert. . . Robert. . . 

Luu le ta ja : See oli taewalik õ n n . . . Ma 
nimetan eiluaft. . . 

A rmas olewus: Robert, o, minu Robert!... 
Luu le ta j a : Minu nimi.ou Bibiz. 
A rmas olewus: Mispärast siis uiimoodi? 
Luu le ta ja : Minu uimi ei ole küll Bibiz, aga 

ma nimetan ainult eunast n i i . . . Ma loo-
dan, fee nimi pole sulle just mitte tund-
mata? 

Armas olewus: Ei tea. 
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L u u l e t a j a : Sa ei tunne Bibizi? Sa oled ju-
malik omas teadmatuses! Aga on fee siis 
wõimalik?! Sa ütled muidu niisama, et 
sa seda ci tuunc, eks ole tõsi? 

A r m a s o l e m u s : Jumala eest, ma ei ole seda 
kiluagi lugenud. 

L u u l e t a j a : Kas sa siis teatris ei käi? 
A r m a s o l e w u s : O, miks mitte! Paar päewa 

tagasi olin ma ühega. . . s. t.—oma sõb
ranna onuga operis. 

l u u l e t a j a : H m . . . tähendab Bnrgteatris 
sa ei käi? 

A r m a s o l e w u s: ° д т т ei saa ma prii pi-
letit. 

L u u l e t a j a : Ma saadau sulle pileti. 
A r m a s o l e w u s : Wäga hea. Aga ära unusta! 

Ainult siis, kui midagi lõbusat mängitakse. 
L n n l e t a j a : Jah . . . lõbusat. . . aga kurba ei 

armasta sa waadata, mis? 
A r m a s olewus: Mitte just heameelega. 
L u u l e t a j a : Ka siis mitte, kui see tükk minu 

kirjutatud oleks? 
A r m a s o l e w u s : Noh?—siuu kirjutatud? Sa 

kirjutad siis teatrile? 
L u u l e t a j a : Ma süütan tnle põlema. Ma pole 

sind sest silmapilgust, kus sa minu armu-
keseks said, õieti weel näiuudgi. Mu ingel! 
(süütab küünla põlema.) 

A r m a s o l e w u s : Aga . . . ma häbenen. Anna 
mulle wähemast tekk peale. 
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L u u l e t a j a : Pärast! (ta astub küünal käes tema 
juurde ja silmitseb teda kaua.) 

A r m a s olew us: (katab uäo kattega kiuni) 
Aga, Robert! 

L u u l e t a j a : Sa oled ilus, sa oled iludus, wõib 
olla, loodus ise, sa oled pühadus, mis eu-
uast lihtsuses awaldab ! . . . 

A r m a s olew us : Ai! sa tilgutad steariin mu 
peäle! Rui ettewaatmata sa oled. 

L u u l e t a j a : paneb küünla kõrwale.) Saarmas-
tad ainult minb; sa armastaksid ka jne 
mind, kui ma lihtne poesell oleksin. See 
rõemustab mind. Kuid ma pean siiski nt-
lema, et ma weel praeguse silmapilguni 
kahtlen; ütle tõtt, kas sa tõepoolest ei tead-
nud, et ma Bibiz olen? 

A r m a s olew us: Ma ei mõista, mis sa mi' 
uult tahad? Hta ei tunne ühtegi Bibizit. 

L u u l e t a j a : Säh sulle uüüd kuulsus! Unusta 
kõik, mis ma sutte ütlesin, unusta ka fee 
nimi ära, miba ma sulle nimetasin. Ma 
olen sinn Robert, ja ei keegi muu. Ma 
naljatasin. (naljatab.) Ma ei ole sugugi 
kirjanik ma olen poesell ja õhtutel mangiil 
ma rahwalaulikutele klaweri peäl kaasa. 

A r m a s olew us : Nüüd ei mõista ma midagi 
enam. . . ja miks sa niimoodi mulle õtsa-
waatada Mis sinuga on? 

L u u l e t a j a : Kui imelik, mn kallis, kunagi pole 
minuga seda juhtumid: mul on pisarad sil-
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mis. Sina oled mind sügawasti liiguta-
nud. Meie jääme alati üksteise juurde, eks 
ole tõsi? Meie saame üksteist palawalt ar-
mastama. 

A r m a s olew us : Ou see ikka tõsi, mis sa 
rahwa laulikutest kõnelesid. 

L u u l e t a j a : Jah, aga ära küsi enam. Kui sa 
mind armastad, siis ära küsi euam mi-
dagi. Ütle, wõid sa mõneks nädalaks täiesti 
wabaks saada? 

A r m a s o l e w u s: Kuida—mõneks nädalaks? 
L u u l e t a j a : Jah, et siit ärasõita? 
A r m a s o l e w n s : Arafõita!? Kuidas oleks seo 

wõimalik? Mis ütleks ema? Ilma minuta 
oleks kodus kõik pahempidi. 

L u u l e t a j a : Ma kujutan omale ette. kuida 
meie kahekesi, kusagil kaugel metsa tihuikus, 
looduse rüppes, põesaste ja lillede keskel 
mõned nädalad mööda saadaksime. . . Lo-
dns. . . loodnse keskel... J a siis, ühel 
ilusal päewal — Jumalaga . . . Meie lah
kuksime üksteisest ja sammuksime kumbgi 
oma rada mööda — teadmata kuhu. 

A r m a s o l ewus : Sa kõueled juba lahkumisest! 
Aga nuua mõtlesin, et sa mind armastad! 

L u u l e t a j a : Nimelt sellepärast (knmmardab te-
ma üle ja snudleb teda õtsa peale.) Sa ar-
mäs olewus! 

A r m a s o lewus : Noh wõta tugewamini minu 
ümbert kinni, mul ou külm. 
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Luu le ta ja : Sul ou juba aeg riidesse panna. 
Oota ma panen weel paar küünalt põ-
lema. 

A rmas olemus: (tõuseb üles.) Ära maata 
siia ! . . . 

L u u l e t a j a : Hea küll. (akna juures.) Ütle, mu 
armas, oled sa õnnelik? 

' A r m a s o l c lv n s: Vtida sa sellega mõtled? 
L u u l e t a j a : Ma küsiu üleüldse kas sa õnne-

lik oled? 
A r m a s o lemus : Wõiks parem olla. 
L u u l e t a j a : Sa mõistad mind. Oma perekond-

lise seisukorra üle oled sa mulle juba kül-
lalt jutustanud. Ma tean, et sa mõni print-
sess ei ole. Ma küsin, kni sa kõiki seda 
unustad, kui sa lihtsalt tunned, et sa elad 
ja liigud . . . Tunned sa üleüldse, et sa 
elad? 

A r m a s o l ewns : On sul kammi? 
L u u l e t a j a : (läheb toob kammi, annab tema kätte 

ja waatab temale otja.) Mu Jumal, kui nõi-
duslik sa oled! 

A r m a s o lemus : Ah. . . pole tarwis . . . 
L u u l e t a j a : Jää nunn juurde, jää siia! Ma 

toon sulle midagi süüa j a . . . 
A r m a s o lemus: On juba hilja. 
L u u l e t a j a : Kell ei ole weel üheksa. 
A r m a s o l ewus : Ei, mu armas, ma pean 

ruttama. 



— 91 — 

L u u l e t a j a : Millal meie jälle üksteist näeme? 
A r m a s o l cwus : Millal siua mind jälle näha 

tahad? 
L u u l e t a j a : Homme. 
A r m a s o lemus : Mis päew homme on? 
L u u l e t a j a : Laupäew. 
A v rn a § olcwu s: (5i, siis ou mul wõimata, ma 

pean ma noorema õega mcie eestkostja juurde 
minema. 

L u u l e t a j a : Nõnda siis. pühapäewal. . . h m . . . 
pühapäewal. . . Waata, kuida asi on: ma 
ei ole mitte Bibiz, aga Bibiz on üks minu 
hea sõber. Teine kord, kui juhtub, siis tut-
wustan ma teid. Pühapäewal nimelt mängi-
takse ühte tema tükki. Ma saadan sulle pi-
leti ja pärast saadan sind teatrist siia. Sa 
ütled siis mulle, kuida tükk sulle meeldis. 
Nõnda läheb? 

A r m a s olelvus: Juba jälle see Bibiz! Mis 
mul selle Bibiziga tegemist! 

L u u l e t a j a : Siis alles faau ma sind täiesti 
tundma, kui sa oma arwamist selle tüki 
kohta oled awaldanud. 

A r m a s o l e w u s: So. . . Ata olen walmis. 
L u u l e t a j a : Lähme, mu kallim! 

(mõlemad ära). 
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Luuletaja ja näitlejanna. 

Tuba kirlawoerastemajas. Kewadine õhtu; nurmed 
\a künkad on kuu walgusega üle külioatud, aknad 
on lahti. Kui näitlejanna ja luuletaja sisse astn-

umd, knstnb künnal wiimase käes ära. 

L u u l e t a j a : D. . . 
N ä i t l e j a n n a : Mis on? 
L u u l e t a j a : Küünal. . . aga tuld ei ole meil 

tarwisgi. Kün annab jnba küllalt walgust. 
Suurepäraline! 

Nä i t l e j a n n a : (langeb korraga akna juurde too-
Iile, käsa valwetamiseks kokkupanues). 

L u u l e t a j a : Mis sinuga on? 
N ä i t l e j a n n a : (waikib). 
L u u l e t a j a : Mis sa seal teed? 
N ä i t l e j a n n a : (pahaselt). Kas sa ei näe, et 

ma palwetan? 
L u u l e t a j a : Umd sa Jumalat? 
N ä i t l e j a n n a: Muidugi. Mis sina siis mõtled? 
L u u l e t a j a : Wõi nii! 
N ä i t l e j a n n a : Tule, lange minu kõrwale põl-

wede peale. Palweta ometi üks kordgi. See 
ei tee sulle halba. 

L u u l e t a j a : (langeb tema kõrwale põlwede peäle 
ja wõtab tema ümbert kinni). 

N ä i t l e ja n u a : Ah, sa püha т е Ы (tõuseb). 
Aga tead sa kelle poole ma palwetasin? 
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V uu te ta j a : Ma loodan — Jumala poole? 
N ä i t l e j a n n a : (sügama pilkega). D, ja mui-

dugi! Sinu poole saatsin ma oma palwed. 
l u u l e t a j a : Miks sa siis akuast wälja waatasid? 
N ä i t l e j a n n a : Parem ütle mulk, mis urkasse 

sa miud toonud oled, eksitaja? 
L u u l e t a j a : Aga, kallim, see oli jn sinn oma 

plaan. Sa igatsesid linnast wälja ja ni-
melt siia. 

N ä i t l e j a n n a : Noh, ja kas ei olnud mul 
õigus? 

V n n l e t a j a : Mnidngi. Tiin on snnrepäraline! 
Mõtle ainult: kahe tunni sõit Miinist — 
ja täieline waikns. J a mis koht see weel 
on. . . missugune ümbrus! 

N ä Ш с j a n i t a : Mis? Sa wõiksid ka midagi 
luuletada, kui sul juhtumise kombel tera-
kene annet oleks? 

L u u l e t a j a : Oled sa kord juba siin olnud? 
N ä i t l e j a n n a : Kas ma siin olen olen olnud? 

Ha! Siiu olcu ma terwed aastad elannd. 
L u n l e t a j a : Kellega? 
N ä i t l e j a n n a : Noh, ^ritznga, muidugi. 
l u u l e t a j a : Ah, so! 
N ä i t l e j a n n a : Ma jnmaldasin seda inimest! 
L u u l e t a j a : Sa oled seda mulle juba jutustanud. 
N ä i t l e j a n n a : Olge head — ma wõin jn ka 

ära minna, kui sul minnga igaw on! 
L u n l e t a j a : Igaw. . . Sa ei aimagi mis sa 

mulle oled . . . Sa oled — terwe i l m . . . 
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Jumalus, geuius . . . sa . . . oled pühadus, 
mis enuast lihtsuses awaldab . . . Jah, sina... 
Aga sa ei peaks praegusel silmapilgul mitte 
Fritza üle kõnelema. 

N ä i t l e j a n n a : See oli eksitus minu poolt! 
Hm. . . 

l u u l e t a j a : Wäga hea, et sa ise sellest aru-
saad. 

N ä i t l e j auua : Tule siia, suudle mine! 
L u u l e t a j a : (suudleb Uba.) 
N ä i t l e ja ulra: Noh, ja nüüd soowime üks-

teisele head ööd! Jumalaga kallim! 
L u u l e t a j a : Mis sa sellega tahad ütelda? 
N ä i t l e j a u u a : Ast on õige lihtne, ma heidan 

puhkama! 
L u u l e t a j a : Jah, ma mõistan, aga mis sinu 

soowisse pnutub. . . kus siis mina ma-
gama pean^ 

N ä i t l e j a n n a : Selles majas on wist weel 
teisa tubasid. 

L u u l e t a j a : Teised toad ei meelita mind sn-
gngi. Tohin ma küünla põlema süüdata? 

N ä i t l e j a n n a : Jah. 
L u u l e t a j a : (ршіеб öölaual olewale küünlale 

tule õtsa.) Missugune ilns toakene.. . Ja 
kui pühalik.. . Igal pool kujud ja pühad 
pildid . . . Huwitaw oleks wähe aega nende 
inimestega siin kooselada . . . hoopis teine 
maailm. Üleüldse tnnneme meie teiste elu 
ja oln liiga wähe. 



Nä i t l e j anna : Ära lobise tühja, anna parem 
laua pealt nunn käekott siia. 

Luu le ta ja : Siiu, kallim. 
N ä it l e j a n na: (wõtab kotist wäikese pildi wälja 

paned selle oma woodi juurde öölaua peäle.) 
L u u l e t a j a : Mis see õu? 
Nä i t l e j a n n a : Madonna. 
L u u l e t a j a : See on alati sinuga? 
N ä i t l e j a n n a : See on minu kaitseiugel. Aga 

uüüd mine ära, Robert. 
L u u l e t a j a : 9Ш nalja sa minuga teed? Ma 

aitau siud riidest lahti wõtta? 
N ä i t l e j au na: Ei, mine ära. 
L u u l e t a j a : Aga millal ma tagasi pean tulema? 
N ä i t l e j a n n a : Kümne minuti pärast. 
L u u l e t a j a : (suudleb teda.) Nägemiseni! 
N ä i t l e j a n n a : Kuhu sa siis lähed? 
L u u l e t a j a : Ma jalutan akua all edasi ta-

gasi. Ma armastan wäga öösetel jalutada. 
Siis tulewad muÜe minu paremad mõtted 
pähe . . . Sinn läheduses . . . igatsus sinu 
järele südames. . . fee tõstab mu luule-
lendu. . . 

N ä i t l e j a n n a : Sa kõneled kui idiot.. . 
L u u l e t a j a : (haawatult). Teised naesterahwaa 

oleksiwad, wõib olla, ütelnud. . . kui luu-
letaja. 

N ä i t l e j a n n a : Aga mine siis juba kord. Aga 
waata, et sa seal toatüdrukuga tegemist ei tee... 

L u u l e t a j a : (läheb ära). 
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N ä i t l e j a n n a : (wõtab ennast riidest lahti. Ta 
kuulab puu trepi peäl luuletaja sammusid ja 
astub siis särgiwäcl akna juurde. Waatab ak-
naft alla ja katsub luuletajat nähes sosinal.) 
Tnlc! 

L u u l e t a j a : (tnleb ruttu; jookseb uäitlejauna 
juurde, kes juba woodisse on jõudnud heita ja 
kiiüula ära on kustutanud.) 

N ä i t l e j a n i ! a: Noh, nüüd istn siia ja jutusta 
midagi. 

L u u l e t a j a : (istub tenia juurde woodi ääre peale.) 
£n sul külm? Pean ma akna kiuni pa-
nema? 

N ä i tl e j a n u n : Oh, ei! 
L u u l e t a j a : Millest ma siis jutustama pean? 
N ä j t l e j a n n a : Noh, sellest, keda sa praegusel 

silmapilgul petad. 
L u u l e t a j a : Kahjuks ci ole see weel sündinud... 

Ma mõtlesin nimelt see fakt. . . 
N ä i t l e j a n n a : Rahusta ennast, ka mina pe-

tan kedagi. ^ 
L u u l e t a j a : Seda on kerge nsknda. 
N ä i t l e j a n n a : Ja keda sinn arwates? 
l u u l e t a j a : Noh, tead, kallim, sellest ei ole 

mul aimugi. 
N ä i t l e j a n n a : Arwa nles. 
L u u l e t a j a: Oota . . . direktori? 
' N ä i t l e j a n n a : Ei, sõbrakenc, ega ma koori-

lauljanna ei ole. 
L u u l e t a j a; Ma mõtlesin ainult. . . 
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N ä i t l e j a n n a : Arwa edasi. 
L u u l e t a j a : Tean: sa petad oma sõpra Ben-

uot? 
N ä i t l e j a una: Ha! See inimene ei armasta 

üleüldse naesterahwaid. . . Kas ja siis 
ei tea, et tal posteljoniga armnühendns on!? 

L u u l e t a j a : On see wõimalik?! 
N ä i t l e j a n n a : Noh, säh, suudle mind parem. 
L u u l e t a j a : (wõtab tema ümbert kinni.) 
N ä i t l e j a u u a : Aga. . . Mis sa teed?! 
L u u l e t a j a : Ära Piiua mind niimoodi! 
N ä i t l e j a n n a : Tead, Robert, tule heida siia 

minu kõrwale woodisse. , 
L u u l e t a j a : Läheb. 
N ä i t l e j a n n a : Nuttu, ruttu! 
L u u l e t a j a : J a h . . . kui see miuu teha oleks 

oluud, ma oleksiu juba ammu. . . kuu-
led sa? 

N ä i t l e j a l t na : Mis? 
L u u l e t a j a : Seal laulawad kilgid. 
N ä i t l e j a n n a : Sa oled hull peast, kallim, siin 

ei olegi kilkisid. 
L u u l e t a j a : Aga sa kuuled ju ometi, kuida 

uad laulawad? 
N ä i t l e j a n n a : Noh, tule siis juba kord! 
L u u l e t a j a : Siin ma olengi! 
N ä i t l e j a n n a : Aga ole nüüd wakka. . . Tss. 

tasa . . . 
L n n l e t a j a : Aga miks siis nii? 
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N ä i t l e j a n n a : Ta unistad muidugi armu-
ühendusest minuga? 

l u u l e t a j a : Ma arwan, see paistab jnba kül-
lalt selgesti wälja. 

N ä it l c j a n n a: Noh, seda igatsewad paljudgi. 
^ n n le ta ja: Aga kahtlemata on minul praegu-

sel silmapilgul selleks kõige rohkem lootusi 
— miš? 

N ä i t l e j a n n a : Tule siis siia, mu kilk. Sel-
lest silmapilgust saadik nimetan ma sind . 
kilgiks. 

L u ü l e t a j a : Hea kull . . . 
N ä i t l e j a n n a : Noh, ütle, keda ma petan? 
L un l e t a j a: Keda ? . . . Wõib olla, et mind . . . 
N ä i t l e j a n n a : Mu sõber, sul on laidetaw 

peaaju põletik. 
L u u l e t a j a : Vahest ehk teda. . . keda sa ialgi 

näinud ei o le . . . keda sa ei tunne, kes 
snlle saatuse poolt määratud on ja keda sa 
otsid, aga ei lna? 

N ä i t l e j a n n a : Ole hea, ära kõnele nii kole 
rumalasti. 

L u u l e t a j a : Kui imelik... ja sina . . . wõiks 
arwata, et sina... Ei, see tähendaks — 
siinilt kõige paremat, kõige kõrgemat ära 
kiskuda. O . . . 

N ä i t l e j a n n a : See on siiski parem, kui ru-
malates uüitemäugudes kaasamängiva... 
Mis s.r arwad? 



— 100 — 

Luule ta ja : Noh, ma mntlcu — on oige hea, 
et sa wahest ka mõiftlikuoes uäitemäugudcs 
kaafamängid. 

Nä i t l e j auua: 3a, jultunud inimene, mõtled 
wist küll oma kirjutatud näitemängu? 

Luule ta ja : Ja muidugi. 
N ä i t l e j a n n a : (tõsiselt.) oa, see on suur 

töö! 
Luu le ta ja ja: Jah? . . . 
Nä i t l e j anna : Sa oled snurwaim, Robert; 
Luule ta ja : Hm. . . Aga ütle, miks sa üle-

eila mängida ei tahtnud. Sa olid ju täiesti 
terwe? 

N ä i t l e j a n n a : Ma tahtsin sind wihastada. 
Luule ta ja : Aga miks siis? Mis ma sulletei-

nud olen? 
N ä i t l e j a n n a : Sa olid liig iseteadew. 
Luu le t a j a : Kuidas niiV 
Nä i t l e j anna : Koik teatris arwawad seda. 
Luule ta ja : So-oh? 
N ä i t l e j a n n a: Aga mina ütlesin neile, et sel

lel inimesel õigus ou iseteadew olla. 
Luu le t a i a: Ja mis uad sulle selle peale was-

tasiwad? 
N ä i t l e j a n n a : Mis neil wastata oli? Ma ei 

kõnele ju kellegiga. 
Luu le t a j a : Ah nii. 
N ä i t l e j a n n a : Nad kihwtitaksiwad mind kõige 

parema meelega ära, aga see ei pea neil 
mitte korda minema. 
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l u u l e t a j a : Ära mõtle enam teiste peäle. 
Rõemusta, et meie kahekesi oleme ja ütle 
mulle, et sa mind armastad. 

N ä i t l e j a n n a : Soowid sa weel muid tun-
liistust? 

L u u l e t a j a : Noh, tõendatud ei ole see weel mitte. 
N ä i t l e j a n n a : Tore! ЭДШsul siis weel puudub? 
L u u l e t a j a : Kui paljudele sa juba oma ar-

mastust selkombel teendanud oled, kas sa 
siis kõiki neid armastasid? 

N ä i t l e j a n n a : SDH, ei. Armastanud olen ma 
ainult ühte. 

Lu u l е t a j a: (kaisutab teda.) Mind? . . . 
N ä i t l e j a n n a : Fritz«. 
L u u l e t a j a : Aga mina, Robert? Mis mina 

sulle siis olen, kni sa praegusel silmapil-
gul Fritz« peäle mõtled? 

N ä i t l e j a n n a : Sina? Üks minu tujudest. 
L u u l e t a j a : Tänan sind awaliku oleku eest. 
N ä i t l e j a u u a : Noh, ütle, kas ei olc sul põh-

just uhke olla? 
L u u l e t a j a : Mille üle siis? 
N ä i t l e j a n n a : Ma mõtlen, et sul selleks põh-

just oleks. 
L u u l e t a j a : Ah soo. . . selle üle? 
N ä i t l e j a n n a : Noh, muidugi selle üle, mu 

kilk! Aga mis nendega on? Laulawad nad 
weel? 

l u u l e t a j a : Wahetpidamata. Kas sa ei kuule? 
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Nä i t l e j anna : Muidugi kuulen. Aga need-
on — konnad, mu sõber. 

L u u l e t a j a : Sa eksid; konnad krooksuwad. 
N ä i t l e j a u u a : Muidugi krooksuwad. 
Luu le ta ja : Aga mitte siiu, mu laps, siiu 

laulawad kilgid. 
N ä i t l e j a n n a : Sa oled kõige kangekaelseni 

elukas, keda ma ial »läinud olen. Suudle 
mind, mu konn! 

l u u l e t a j a : Ma palun sind, ära nimeta mind 
niimoodi. See teeb mind nerwiliseks. 

N ä i t l e j a n n a : Aga, knida ma sind siis ni-
metama pean? 

L u u l e t a j a : Sa tead ju: minu nimi on 
Robert. 

N ä i t l e j a n n a : Ah, see on liig rumal. 
L u u l e t a j a : Ma paluu mind siiski uimepidi 

nimetada. 
N ä i t l e j a n n a : Olgu siis. Robert, suudle 

mind . . . ah . . . (ta suudleb teda.) oled sa 
nüüd rahul, mu konn? Ha-ha-ha-ha! 

L u u l e t a j a : Tohin ma paberossi suitsema. 
pauna? 

N ä i t l e j a n n a : Anna mulle ka üks. 
Luu le ta ja : (wõtab öölaua pealt kaks paberossi 

tõmbab mõlemad põlema ja ulatab ühe siis 
näitlejannale.) 

N ä i t l e j a n n a : Sa ei ole weel minu eilafe-
mängu kohta mitte sõnagi lausunud. 

Luu le ta ja : Missuguse mängu kohta? 
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Näit le janna: Missuguse . . . 
Luuleta ja : Ah ja, ma ei olnud teatris. 
N ä i t l e j a n n a : Tahad wist nalja teha? 
Luu le ta ja : Sugugi mitte. Pärast seda, kus 

sa ennast nleeila haigeks tegid, mõtlesin 
ma, et sa weel täiesti terwe ei ole ja ei 
tulnud sellepärast. 

N ä i t l e j a n n a : Kahju. . . 
L u u l e t a j a : Jah? 
N ä i t l e j a u u a : See oli tormiline wõit. Waa-

tajad saalis kahwatasiwad. . . 
Luu le ta j a : Sa nägid seda näitelawalt? 
N ä i t l e j a n n a : Benno ütles: mu laps, sa 

mängisid, kui jumalanna! 
L u u l e t a j a : H m ! . . . Nga üleeila olid sa 

haige? 
N ä i t l e j a n n a : Muidugi olin ma haige, ja 

tead mispärast? Igatsusest sinu järele. 
Huule ta ja : Eunist ütlesid sa, et sa mind wi-

hastada olid tahtnud ja sellepärast ei män-
ginnd. 

N ä i t l e j a n n a : Sa ei aimagi, kuida ma sind 
armastan. See ei liignta sind sugugi? Ter-
wed ööd õtsa olen ma kui palawikus! Ne-
likümmeud kraadi, Jumala eest! 

L u u l e t a j a : Tuju tarwis on see palawus küll 
natnke liiga suur. 

N ä i t l e j a u n a : Sa nimetad seda tujuks? Ma 
suren armastusest sinu wastu, aga siua 
nimetad seda tujnks? 
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Luuleta ja : Aga Fritz? 
N ä i t l e j a n n a : Fritz?... Ära tuleta seda: 

sunnitöölist mulle enam meeldegi! 
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N ä i t l e j a n n a ja k r a h w . 
Näitlejanna toredasti sisseseatud magamise tuba. 
Kell 12 päewal. Akna kardinad on alla lastud. 
Öölaual põleb küünal; näitlejanna lamab woodis. 
Teki peäl on Palju ajalehti. Krahw tuleb. Tal on 
draguni ohwitseri munder seljas. Seisatab ukse junres. 

N ä i t l e j a n n a : A, krahwi 
K r a h w : Teie т а т а п lubas, muidune! oleks 

ma mitte. . . 
N ä i t l e j a n n a : Olge head, palult lähemale 

astuda. 
K r a h w : Suudlen Teie käekesi. Pardon—uulit-

salt tu l les . . . ei näe ma siin mitte midagi. 
So . . . lvõi siin Teie oletegi, (woodi junres). 
suudlen Teie käekesi. 

N ä i t l e j a n n a : Istuge, krahw. 
. K r a h w : Матап ütles mulle, et Teie mitte 

täiesti terwe ei ole . . . Loodan, et mitte 
midagi tõsist? 

Nä i t l e j a l t na: (лі midagi tõsist, see tähendab 
mitte nüüd ellaw. Ma olin sllremas haige! 

K r a h w : £>, mu Jumal! On see wõimalik? 
Näitlejaulla: Igal juhtumisel oll see Teie pootl 

wäga sõbralik, et Teie mind waatama tulite. 
k r a h w i Suremas haige! Aga alles eila man-

gisite Teie kui jumalanna! 
N ä i t l e j a n n a : Tore wõit, mis? 
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Krahw: SuurepäralineÜ. . . Kõik on otse 
waimustatud. Gneseft ma ei kõnelegi. 

N ä i t l e j a n n a : Tänan Teid ilusate lillede eest. 
Krahw: O, palun wäga. 

N ä i t l e j a n i ! a: (näitab silmadega suure lille 
korwi peale, mis akua juures laua peal sei-
sab). Seal nad ongi! 

Krahw: (''ila matsiwad nad Teid lilledega ja 
pärgadega üleni kinni. 

N ä i t l e j a n n a : Kõik need jätsin ma oma rii-
dessepancmisc tuppa. Ainnlt üksi Teie 
korwi wõtsin ma ühes. 

K r a h w : (suudleb tema tasa). See on Teie poolt 
wäga armastllsewääriline tegn. 

N ä i t l e j a n n a : (шоіаб korraga krahloi käest finni. 
ja suudleb seda). 

K r a h w : D, mis Teie teete. . . 
N ä i t l e j a n n a : Ärge kartke, krahw, see ei ko-

husta Teid millegiksgi. 
K r a h w : Teie olete imelik olewus. . . Ma üt-

leksin arusaamata, wäga arusaamata, (pause). 
N ä i t l e j a n n a : Noh, preili Birken on enam 

arusaadawam. 
Krahw: Ja muidugi, wäikene Birken ci ole 

kellegi mõistatus. . . see tähendab, ma olen 
temaga ainnlt pealiskaudselt tuttaw. 

N ä i t l e j a n n a : Mis weel. . . 
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K r a h w : Uskuge mind. Aga Зліс olete mulle 
mõistatuseks, mida ma alati olen püüdnud 
üles arwata. Kui kaua aeqa ma sellest 
lõbust ilma pidiu olema: eila uägin ma 
Teid näitclawal. . . e s imes t korda. 

N ä i t l e j a n n a : On see wõimalik? 
Krahw: Kahjuks jah. Waadake, teatriga on 

lugu minu juures õige täbar. Ma olen 
harjuuud hilja lõunat sööma . . . nõnda et, 
kui ma teatri jõuan, kõige huwitawam 
juba möödas on. № ole tõsi? 

N ä i t l e j a n n a : Tähendab, tänasest päewast 
saadik hakate Teie warem lõunat sööma? 

K r a h w : Jah, ka mina olen seda juba mõtel-
uud. Warem, chk sugugi mitte. Pealegi, 
mis lõbu see ka on—süüa, kuua. . . 

N ä i t l e j a n n a : Eh, missugused teised lõbud ou 
siis weel wõimalikud, teile, wanakestele, 
kes eudid uooreks teha püüawad? 

Krahw: Ka mina küsiu seda tihti eneselt. Aga 
miud wauakeseks uimetada on siisgi ikka 
weel wõimata. (vi, siiu peab mõni teine 
põhjns olema. 

N ä i t l e j a n n a : Teie arwate? 
K r a h w : Jah. Lulu, näituseks, ütleb, et ma 

mõtteteadlane olen. Teate, tema arwamise 
järele, mõtelda ma liig palju. 

N ä i t l e j a u u a : J a h ? . . . Mõtlemine — see ou 
õnnetus. 
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Krahw: Mul on liig palju waba aega, selle« 
pärast ma alati mõtlengi. Mülle näitas-
waremalt, et kui ma Wiiui ametisse saan, 
siis mul palju parem oleks. Seal wõib 
ennast wähe lahutada ja erutada. Aga lõ-
peks—on siiu lugu niisama, kui sealgi. . . 

N ä i t l e j a n n a : Kus „seal"? 
Krahw: Noh, seal — Ungria karukoobastes^ 

kus ma oma tarnisouiga seisma pidin. 
N ä i t l e j a n n a : 3a mis Teie seal Uugrias 

siis üleüldse tegite? 
K r a h w : Noh, iseenesestgi mõista, teenisin. 
N ä i t l e j a nna: Aga miks Teie uii kauaks siuua 

jäite. 
K r a h w : Tuli ette. 
N ä i t l e j a n n a : Seal wõib ju igawuse pärast 

hulluks minua? 
K r a h w : Kuidas uii? Tööd on seal rohkem kui 

siin. Noori nekrutid õpetada, hobuseid ette
walmistada . . . ja siis, ka ümbrus ei ole 
seal sugugi nii halb, kui mõeldakse. See 
lai ja mõetmata lagendik. . . päikese tõn-
snd ja loojamiuekud. . . kahju, et ma 
knnstnik ei ole, Sealt oleks mõnegi ilusa 
pildi wõinud maalida. Meil polkus oli 
üks kuustnik, nimega Spleni ja . . . aga 
mis rumalaid lugusid ma Teile jutustan? 

N ä i t l e j a n n a : O, olge head, ma kuuleu Teil> 
suure huwitusega. 
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Krahw: Teate, Teiega on mul nii fc.tgc jn-
wõtada: Lulu ütles seda muste,—aga seda 
tuleb ju mi arwa ette . . . 

Nä i Ue jn mia: Noh, Ungrias muidugi . . . 
K r a h w : Wiinis niisama ka! Inimesed on igal 

pool ühesugused; kus neid rohkem on seal 
on muidugi kitsam ruum ja see ou kõik 
see wahe. Ütelge, armastate Teie inimesi? 

N ä i t l e j a n n a : Mina? Ma wihkan neid! Ma 
ci wõi kedagi silmaotfas sallida! J a ma 
ei näe ka kedagi. Ma olen alati üksi ja 
siia minu juurde ci lase met kedagi. 

Krahw: Hm. . . Ja,—ka mina kujutasin omale 
Teid, kui inimeste wihkajat, ette. Kunstis 
tuleb seda tihti ette. Kui sa kõrgemate hu-
witustc tarwis elama Pead, siis. . . Aga 
teisest küljest jälle — Teie teate ju ometi 
mis tarwis Teie elate? 

N ä i t l e j a n n a . Kes Teile seda ütles? 'viul 
pole aimugi mis tarwis ma elau! 

.vi ra hw: lubage, aga auu . . . kuulsus . . .? 
N ä i t l e j a n n a : Arwate Teie, et selles õnn ou? 
Kr'ahw: Õnn? Wabandage, aga õnne ei ole 

kusagil. Ja üleüldse ci olegi seda olcmas, 
millest uii palju kõneldakse. . . näituseks, 
armastus. See on ka midagi õnne sarnast. 

N ä i t l e j a n n a : Teil on cigns. 
Krahw: Löbumaitfemiue . . . joojrastns . . . 

teine asi, — siin on midagi reallikkn. Ma 
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maitsen lõbu.. . . wäga Ijea, ma tean ieba 
wähemast, et ma lõbu maitsen. Ehk ma 
olen joowastatud — ka fee on tnntaw asi. 
Aga on see kõik möödas, — siis on ta 
möödas. . . 

N ä i t l e j a n n a : (tähendnserikalt). Jah, möödas! 

K r a h w : Noh, aga kni meie neid silmapilknsid 
kinni püüda ei oska, kni meie tnlewiknst 
ehk minewiknst unistama hakame, siis. . 
on kõik kadunud. Tulewik on kurb . . . 
nünewik kindluseta, ühesõnaga—ei tea mis 
me tegema peame: Kas ei ole mnl õigns? 

N ä i t l e j a n n a : (tema loajfa üle suuri ulmi te-
hcs, noogutab jaatawalt peaga.) Teie saate 
elumõttest õieti aru. 

K r a h w : Teate, kes kord juba sellest aru ou 
saauud, sellel on täiesti ükskõik kus ta 
elab, kas Wiinis, wõi Steinamangeris. Üt-
leme näitnseks. . . aga kuhu ma oma ku-
bara wõiksin paima! Tänan Teid. . . Mil
lest meie nüüd kõnelesime. . .? 

N ä i t l e j a n n a : Steinamangerist. 
K r a h w : Ah ja, täiesti õige. Nõnda siis — 

nagn ma kord juba tähendasin—ei ole see 
wahe kuigi suur. Istu» ma õhtutel Casi-
uos wõi klubis—see ou täiesti ükspuhas. 

N ä i t l e j a n n a : Aga kuida ou siis armastusega 
lugu? 
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Krahw: Kui selle sisse uskuda, siis leidub 
alati keegi, kes sind armastab. 

N ä i t l e j a u u a: Näituseks, wäikene Birken? 
Krahw: Ma ei tea tõe poolest, miks Teie alati 

wäikese Birkeili peale tähendate? 
N ä i t l e j a n n a : Aga ta on ju ometi Teie 

armuke? 
K r a h w : Kes teile seda üttes? 
N ä i t l e j a n n a : Koik teawad seda. 
K r a h w : Peale minu,—imelik. 
N ä i t l e j a n n a : Tema pärast olete Teie ka 

kahewõitlusel olnud. 
Krahw: Wõib olla, et ma ka mahalastud juba 

olen, aga mina seda märkannd ei ole. 
N ä i t l e j a n n a : Noh, krahw, Teie olete iräh-

tawasti anumees. Istnge lähemale. 
K r a h w : Kui lubate—heameelega. 
N ä i t l e j a n n a : Siia. ltõmbab tcda oma poole 

ja silitab käega teina juukseid). Ma teadsin et 
teie täna tulete! 

K r a h w: Kuidas nii? 
N ä i t l e j a n n a : Ma teadsin seda juba eila 

teatris. 
Krahw: Kas Teie mind näitelawalt nägite? 
N ä i t l e j a n n a : Aga inimene! Kas Teie siis 

tõesti ei märkauud, et ma ainult Teile 
mängisin? 

Krahw: See ei wõi wõimalik olla. . . 
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N ä i t l e j a n n a : Mul oli tundmus, otsegu oleks 
mul tiiwad kasw^uud, kui ma Teio csi-
mefes reas nägin. 

K r a h w : Tiiwad? Minu pärast? Ma ci aima-
nndgi, et Teie mind nägite. 

N ä i t l e j a n n a : Teie wiite mind oma külmu-
sega meeleheitmisele! 

K r a h w : Jah, aga . . . 
N ä i t l e j a n n a: „ Jah, aga ", wõtke wäheinast 

oma möek maha! 
K r a h lv: Kui Teie lubate, (wötab mõcga wöölt 

äxa, paneb selle püsti woodi najale). 
N ä i t l e j a uu a: Suudle siis mind, suudle! 
K r a h w : (suudleb teda; näitlejanna ci lase teda 

euam oma käte loahclt lahti). 
N ä i t l e j a u u a: Ah, parem oleks oluud, kui 

ma siud ialgi voleks tundma õppiiuid. 
Krah io : (ri, parem on siis juba uii. 
N ä i t l e j a n n a : Krahw, Teie olete silmakirja-

teender! 
Krahw: Mina? Mispärast? 
N ä i t l e j a n n a : Mõtelge ometi, —kui õunelik 

iga teine Teie asemel praegusel silmapil-
gul oleks! 

K r a h w : Ka mina olen õnnelik. 
N ä i t l e j a n n a : Aga mina wõtlesin hoopis 

teistti. Miks sa mulle selkombel otsa waatad? 
Mulle näitab, nagu kardaks Teie mind? 

Krahw: Ma utlesiu juba, et Teie mulle mõis
tatuseks olete. 
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N ä i t l e j a n n a : Ah, jätko juba kord om mõt-
tctarkus. . . Istu siia minu juurde. J a 
nüiib palu minult midagi. . . Sa wõid 
kõik saada, mis sa ial tahad. Sa oleb 
liig ilus! 

K r a h w: Nõnda siis — ma paluu luba (suud-
leb teuia kätt.) täna õhtul tulla. 

N ä i t l e j a u u a : Täua õhtu l . . . ma mängin. 
K r a h w : Pärast uäitemäuqu. 
N ä i t l e j a nna: Ätidagi muud ei palll sa enam? 
Kra hw: Hm, ma paluu weel midagi, aga pärast 

uäitemäugu. 
N ä i t l e j a u u a : (haawatult). Siis saad sa kaua 

paluda, õnnetu wariseer. 
K r a h w : Waata, kallim, meie wõimk. üksteisega 

täiesti awalikud olla. . . Viina leian et 
pärast uäitemäugu selleks palju parem ja 
kohasem aeg oleks. . . Pealegi oleks siis 
siin sõbralikum, kui nüüd, kus iga silma-
pilk keegi uksest sisseastuda wõib. . . 

N ä i t l e j a u u a : Ust on wõimata wäljaspoolt 
lahti teha —• kui ta lukkus on. 

Krahw: Waata, ma arwau, et ei maksaks 
enueaegu kergemeelselt seda ära rikkuda, 
mis ometi ilus saaks olema . . . . ja 
loöits o l l a . . . 

N ä i t l e j a u u a : Wõiks olla?. . . 
Krahw: Hommikul, õigust ütelda, ou ariuastus 

mulle wastik. 
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N ä i t l e j a n n a : Noh, teab, sina olcb üts kõige 
weidramatest, keda ma ial näinud olen. 

K r a h w : Ma ei kõnele mitte teatnd naestcrah-
wastest. . . nendega on see ükskõik millal. 
Ща naesterahwas, nagn sina. . . enne 
prunkosti... e i . . . t e a d . . . ei! 

N ä i t l e j a n n a: Mu Jumal, missugune kombe 
ori! 

K r a h w : Sa mõistad ometi, mis ma ütelda 
tahtsin. . . eks ole tõsi? Mulle paistab see 
küll nii olewat. . . 

N ä i t l e j a n n a : Kuida sa seda siis omale ette-
kujutad? 

K r a h to: Äia mõtlen . . . Ma ootan sind pärast 
etendust tõllaga ja siis sõidame kusagile õh-
tust sööma. . . 

N ä i t l e j a n n a : Ma ei ole mitte preili Birken. 
K r a h w : Seba ma ka ei ütle. Ma arwan, et 

kõigeks peab tuju olema, ja tuju tuleb mul 
alles pärast õhtusööki. Pärast seda — ja 
see ou kõige parem — sõidame ühes siia, 
siis. . . 

N ä i t l e j a i l na: Ja mis siis? 
K r a h w : S i i s . . . sünnib kõik nagu kord ja 

kohus . . . 
3tä i t l e j a n n a : Istu siis ometi lähemale... 

lähemale! 
Krahw: ristub woodi peäle). Padjad lõhnawad... 

on see reseeda? 
N ä i t l e j a n n a : Siin on liig palaw, eks ole? 
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Kra hw: (fummarbab tema ük ja suudleb teda 
kaela peäle.) 

N ä i t l e j ci ima : D, krahw, see on ju Teie ces-
käwa rikkumine? 

K r a h w : Kes Teile seda ütles? Mul ei ole 
ühtegi eeskawa. 

N ä i t l e j a n n a : (tõmbab teda oma juurde). 
K r a h w : Siin on tõe poolest liig palaw. 
N ä i t l e j a n n a : Arwad sa! Ja nii pime, nagn 

oleks juba õhtu käes . . . (surub teda kirgli-
selt ошсі wastu). Õ h t u . . . õö. . . Pane 
oma silmad kinni, kui sul liig walge on... 

K r a h w : (ci pane enam wastu). 

N ä i t l e j a n n a : Noh, ja mis sa nüid tnju 
kohta ütled, wariseer? 

Krahw: Sa oled wäikene kurat! 
N ä i t l e j auna: Mis sõna see on? 
Krahw: Noh siis — ingel. 
Nä i t l e j anna : Sinust oleks näitleja pidanud 

saama. Tõe poolest. Tead, sa tunned naes-
terahwaid! Aga tead, mis ma otsustanud 
olen? 

Krahw: Noh? 
N ä i t l e j a n n a : — Sinuga mitte ial enam 

kokkusaada. 
Krahw: Miks mitte? 
N ä i t l e j a n n a : Ei, ei. Sa oled liig kardetaw. 

Sa wõid naesterahwa hulluks teha. 
Krahw: Aga. . . 
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N ä i t l e j a nna : Olge fyeab tuletage meelde, et 
ma minut aega tagasi Teie arm«lene olin. 

K r a h w : Seda ei unusta ma ialgi ära. 
N ä i t l e j a n n a : Aga kuida täna õhtuga jääb? 
K r a h w : See tähendab? 
N ä i t l e j a u n a : Sa pidid jn mind pärast näi-

temängn tõllaga ootama? 
K r a h w : Ja muidugi . . . noh, ütleme —üle

homme. 
N ä i t l e j a n n a : Aga mis tähendab — „üle

homme"? Meie kõnelesime jn täna õhtust? 
K r a h w : Hm. . . sellel poleks mingi mõtet. 
N ä i t l e j a n n a : Wanake! 
K r a h w : Sa ei mõistnud mind õieti. Ma pi

dasin siin peaasjalikult . . . waimlisi külge 
silmas. . . 

Nä i t l e j a nim: Mis kurat mnl sinu waimuga 
tegemisi! 

K r a h w : Usu mind, et waim ja hing. . . noh, 
sellega. . . lähedas ühenduses on. Ma ei 
ole sugugi sellega ühesnõns, nagu wõiks 
hinge. . . noh. . . sellest — lahutada. 

N ä i t l e j a n n a : Ah jäta mind oma mõtetarkn-
sega rahnlc. Kni mnl seda tarwis läheb, 
küll ma seda siis raamatutest lciau. 

K r a h w : Raamatu järele ei wõi inimene mi-
dagi mõistlikku ära õppida. 

N ä i t l e j a n n a : See ou tõsi. Sellepärast, pead 
sa mind täna õhtul ootama. Aga mis hin-
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gesse puutub — küll mo seal juba kokku-
lepime wana wõrukael! 

K r a h w : Nõnda siis, kui sa lubad, ma ootan 
siud tõllaga . . . 

N ä i t l e j a n n a : Siin, minu korteris pead fa 
ootama. 

K r a h w : . . . Pärast näitemängu. 
N ä i t l e j a n n a : Noh, muidugi. 
K r a h w: (paneb moega wööle ). 
N ä i t l e j a n n a : Mis sa scal teeb? 
K r a h w : Ata arwan — aeg ou juba minna. 

Ametliku wõeruskäign kohta, õigust ütelda,. 
oli see wähe pikk aeg. 

N ä i t l e j a n n a : Aga täna õhtul . . . Siis, loo-
dau ma, ei saa see mitte ametlik wõerus-
käik olema? 

Krahw: 3a arwad? 
N ä i t l e j a n n a : Selle eest lase juba mind mu-

retseda. Noh, ja nüüd suudle mind weel 
kord, mu wäikene mõttetark. Waat' kus 
südamete sööja ou . . . kelm. . . (suudleb 
teda kirgliselt mitu korda järgemööda ja lükab 
teda jõuga enesest ära). Krahw, see oli mulle 
suureks auuks! 

9, rahw: Suudlen Teie tatt, madernoiselle. 
(ukse juures.) Nägemiseni! 

N ä i t l e j a n n a : Adieu, Steinamanger! . . . 
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Krahw ja awalik naesterahwas. 
Kell kuus Hommikul. Oige waeselt sisseseatud tuba 

ühe aknaga; mustad kollased kardinad uu alla las-
tud. Kummuti peäl on mõned näopildid; seal on ka 
odalo, sibuatorkawalt, tore naesterahwa kübar. Peegli 
üuiber on odawad jaapani tuulelehwitajad. Laual, 
mis punaka linaga on kaetud, seisab lamp, mis halba 
petroleumi lõhna inälja laotab; seal on шееі kollane 
lambi sirm ja pooleni tühjaks joodud õllekrllus klaasiga. 
Woodi ees põrandal on naesterahwa riided hunni-
kus maas, mis nähtawasti suure rutuga sinna on 
jäätnd. Woodis magab awalik naesterahwas; ta hm-
gab rahulikult. Sohwa peäl magab krahw täiesti 
riides. Müts wedeleb peaotsas põrandal maas. 

K r a h w : (hõõrub sirutades silmi, tõuseb ruttu üles, 
jääb sohwa peale istuma ja waatab imestu-
sega ümber). Kus ma siis õige olen . . . 
Ah . . . j a . . . Tähendab, ma tulin siis 
ikka ühes selle naesterahwaga siia . . . 
(tõuseb ruttu üles, uäeb woodit). Aa . . . siin 
ta magabgi. . . Hm . . . mis weel inime-
sega minu wanaduses juhtuda wõib! Ma 
ei suuda arusaada — kuida ma siia sain? 
E i . . . ma mäletan . . . nagu oleks ma siin 
juba kord käinud . . . wõi tuletab see tuba 
mulle mõnda teist meelde. . . anusõna. . . 
jah. . . nagu oleksin ma seda kõik alles 
eila näinud . . . (waatab kella.) Mis! eila 
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mõni tuub tagasi — aga ma aimasin, et 
minuga midagi juhtub . . . ma tuudsiu seda... 
Aga mis siis õieti juhtunud ou? . . . Ei 
midagi . . . wõi on ehk siiski midagi iscära-
likku juhtlmud? . . . Auusöna . . . juba . . . 
jah, juba kümme aastat ou möödas, kus 
minuga midagi juhtus, mida ma enam ei 
mäletanud. . . Noh, lühidalt üteldes. . . 
ma olin eila joobnud. Kui ma ainult teak-
sin mis ajast saadik. . . Mäletan ainult, 
kuida ma Lulüga siia majasse tulin ja...— 
ei, ei . . . Saheri luurest läksime meie weel 
kuhugile. . . ja siis... No — jah, täiesti 
õige, ineie sõitsime tõllas Luluga siia. . . 
Ща mis tarwis ma oma pead siin mur-
ran. ,fias see ükskõik ei ole. Tarlvis siit 
plehku panna, (tõuseb.) D! (waatab maga* 
jat.) Küll magab see aga raskesti. Ehk ma 
tüll midagi sellesarnast ei mäleta, aga ma 
jätan talle siiski siia lana peale raha . . . 
ja Jumalaga! . . . (seisab woodi ces ja loaat-
leb magajat.) Kui ma mitte ei teaks, kes 
ta õige on! . . . (waatab hoolega). Via oleu 
paljn naesterahwaid tuuuud. aga üksgi 
nendest ei ole magades nõnda süüta wälja-
näinud. Auusöna . . . Lulu ütleks jälle, 
et ma mõttetark olen. . . aga uni teeb 
kõiki ühesuguseks; niisama ka tema wanem 
wend surm. Hm. . . ma tahaksin ainult 
teäda... Ei, seda mäletaksin ma igatahes... 
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Ei, ci, ma langesin kohe sohwa peale pi-
kali . . . ja muud midagi . . . Täiesti aru-
saamata kuida uac^tcrahwad wahrst kõik 
ühtemoodi wõiload olla, uii et ucid raske 
on äratunda . . . Noh, ou juba acg minna. 
(tahab minna.) Hm — ja . . . (wõtab tas
tn st rahakoti ja tahab sealt raha mõtta.) 

Awa l ik na es te r . : (ärkades). Noh.,, kes seal 
juba uii wara ou? (tunneb teda ära.) A.. . 
Tore, sõber! 

K r a h w : Tere hommikust! Noh, kas hästi ma-
gaftte? 

A w a l i k ua ester . : (sirutades.) Tule siia, 
suudle milld! 

K r a h w : knmardab tema üle, korraga tõmbab en-
nast tagasi». Ma tahtsin praegus wast äramiuua. 
A w a l i k n a e s t c r.: Äramiuua? 
K r a h w : Jah, ou juba aeg. 
Awal ik u a e s t c r.: 3a tcihao siis äramiuua? 
K r a h w : (pool segaselt). Jah. . . 
A w a l i k n a e s t e r: Noh, Jumalaga siis; tule 

mõni teiuekord. 
K r a h w : Jah, — kõige paremat! Kas sa ei, 

taha mulle käppa auda? 
A w a l i k u a e s t e r: (ulatab talle teki alt oma käe). 
K r a h w : (wõtab tema käe, snndleb seda masin-

sisult, märkab ise seda ja naeratab). Dtsegn 
priutsessil; kui ma ainult. . . 

Awa l ik ua e s t e r : Miks sa mulle niimoodi 
otsalvaatad? 
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K r a h w : —niisuguse pea näen, nagu praegus... 
Ärkadcs uäib igaüks süüta olema; auusõna, 
wõiks Jumal teab mis kõik mõtelda, kui 
siin mitte kole petroleumi hais ei oleks.. . 

Awa l ik n a e s t e r.: Jah, selle lambiga on ala-
tine tüli. 

K r a h w : Kui waua sa õieti oled? 
A w a l i k n a e s t e r.: Kui waua ma sinu ar-

watcs olen? 
K r a h w : Kakskümmend neli. 
A w a l i k na es ter . : Mis weel! 
K r a h to: Oled sa wanem? 
Awal ik na e s t e r . : Ühekfateistkümmend. 
K r a h w : Kui kaua sa juba . . . 
A w a l i k u a e s t e r . : Üks aasta. 
K r a h w : Oled wara peäle hakkanud. 
A w a l i k n a e s t e r.: Parem liiga wara, kui liiga 

hilja. 
K r a h w : (istub woodi peäle.) Noh, ütle, oled sa 

õnnelik? 
A w a l i k na es te r . : Mis? 
K r a h w : Ma tahtsin küsida — on snl hea 

elada? 
A w a l i k na es te r . : Nüüd on hea. 
K r a h w : S o . . . Noh, aga kas sulle kunagi 

mõttesse pole tuluud, et sa ka teisiti elada 
oleks wõinud. 

A w a l i k ua ester . : Kuidas teisiti? 
K r a h w : Noh.. . Sa oled ju ilus tütarlaps. 

Sul wõiks, näitnseks, armnkene olla. 
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A w a l i k na ee te r . : Mõtled sa, et mull teda 
ei ole? 

K r a h w : Jah — seda ma tean, — aga ma 
mõtlen nimelt — üts ainns, kes sulle 
ülespidamist muretseks, nõnda et sull tar-
wis poleks iga wastutulijaga minna. 

A w a l i k na e s t e r . : Ma ei lähe ka nuudiga 
ühe wastutulijaga. Seda pole mul' tänu 
Jumalale sugugi tarwis: ma walin ise 
wälja: 

K r a h w : (waatab toas ämber.)' 
A w a l i k na e s t e r . : (näeb seda.) Kuu aja pä-

rast sõidame teise korterisse. 
K r a h w : Meie? Kes meie? 
A w a l i k u a e s t e r . : Noh, perenaine ja tüdru-

knd kes siin elawad. 
K r a h w : Siin elawad siis weel teised sinnsngu-

sed? . . . 
A w a l i k na es te r . : Jah, knnled, kõrwal toas. 

See on Milly, kes ka ka Cafee's oli. 
Krahw: Seal noriseb keegi. 
A w a l i k na e s t e r . : Jah, see on Milly. Ta 

norskab nüüd terwe päewa, kuni kella. 
kümmneni õhtu. Siis tõuseb ta üles ja W 
läheb Cafee'sl'e. 

K r a h w : See ou hirmus elu. 
Awal ik n a e s t e r . : Mnidngi. Perenaene tü-

litseb ka alati. Aga Waat' mina — juba 
poolest päewast saadik olen ma uulitsal. 

K r a h w : Mis sa siis terwe päewa uulitsal teed?-
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A w a l i k na e s t e r . : Mis minul seal siis teha 
on? i^ähen. . . tööle. 

K r a h w : Al) j a . . . muidugi . . . (tõuseb, wõtab 
rahakotist paberi raha ja paneb selle laua peäle.) 
Adieu. 

Awal ik n a e s t e r . Sa läheb jnba. . . Ju-
waiaga. Tule pea tagasi! (keerabteise külje.) 

K r a h w : (iibe koha peäl seistes.) Kuule sina, ütle 
on sul juba täiesti ükskõik? Jah? . . . 

A w a l i k na es ter . : Mis nimelt 
K r a h iv: Ma tahtsin ütelda . . . ükskõik. . . 
A w a l i k naes te r: (haigutab.) Magada tahaks. 
K r a h w : Sul on juba ükskõik, kas noor wõi 

wana? 
A w a l i k naes te r . : Mis? Kes< 
K r a h W: Noh . . . tead. . . (korraga tuleb tale 

midagi meelde.) Annsõna, nüüd ma tean, 
keda sa mnlle meelde tnletad; see on. . . 

A w a l i k n a e s t e r . : Olen ma kellegiga ühte 
nägu? 

K r a h w : Uskumata! Ma palnn, waiki üheks 
silmapilguks . . . (waatab talle õtsa.) Tõe 
poolest, täiesti seesanm nägu, ueed sa-
mad uäojooned (suudleb korraga tenia silmi.) 

A w a l i k n a e s t e r . : Noh . . . 
K r a h w: Inmala eest. Kahju, et sa midagi muub 

ei ole, kui. . . Siua wõiksid oma õnne 
leida! 

A w a l i k n a e s t e r . : Sa oled jnst kni лгсіщ. 
K r a h w : Kes see Franz on? 
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A w a l i k na ester . : Kelner meie Cafee'ft. 
Krah w: Mis poolest ma siis nii tema moodu olen? 
A w a l i k na e s t e r . : Ka tema ütleb alati, et 

ma oma oime leida wõiksin ja et ma te-
male naeseks peaks tulema. 

Krahw: Miks sa siis ei lähe? 
A w a l i k n a e s t e r.: Tänan alandliknlt . . . Ш, 

ma ei lahe milgi tingimisel mehele. Üks-
kord pärast — wõib olla. 

K r a h w : Silmad . . . päris tema silmad . . . 
Lulu ütleb wist jälle, et ma rumal olen, 
aga siisgi — ma suudlen weel kord sinn 
s i lmi . . . so . . . ja nüüd nägemiseni. Ma 
lähen. 

A w a l i k na e s t e r . : Jumalaga . . . 
K r a h w : (ukse juures.) Noh. . . ü t l e . . . kas see 

siuu eest imelik ei ole? 
Awa lik na e s t e r . : Mis uimelt? 
K r a h w : Et ma sinult midagi ei taha? 
A w a l i k na es te r . : On meesterahwaad, kes 

hommikutel ei taha. 
K r a h w : Hm — ja . . . (eneses.) on ka ruma-

lus mõtelda, et tema selle üle imestada 
wõiks. . . Nõnda siis Jumalaga. . . ukse 
juures.) Siiski kahju. . . Ma teau ju, et 
niisugustel naesterahwastel peaasi raha 
o u . . . Hea, et ta wähemast õiglane ja 
awalik o n . . . See on rõemustaw nähtus, 
(waljusti.) Tead, ma tulen pea jälle sinn 
juurde tagasi. . . 
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Awal ik n a e s t e r . : (kinniste silmadega.) Hea 
küll.' 

K r a h w : Millal ma sind kodust wõin leida? 
A w a l i k n a e s t e r . Enne lõunat olen ma alati 

kodus. Küsi aga Leokadie järele. 
K r a h w : leokadie . . . Hea küll. Noh, kõige pa-

remat. (ukse juures.) Pea lõhub mul weiuist 
koledasti. See ou juba igast wõistlusest 
kõrgemal. . . niisuguse juures olla . . . ja 
sellega lõpetada et tema silmi suudelda, 
sest et need mulle kedagi meelde tuleta-
wad . . . Seda ei tee mulle paljud järele . . . 
luacstcrahwa poole.) Kuule, leokadie, tuleb 
seda tihti ette, et sinu juurest sell kombel 
äraminnakse? 

A w a l i k n a e s t e r . : Kuida? 
K r a h w : Nagu mina pracgus. 
A w a l i k u a e s t e r . : Hommikul? 
K r a h w : Ei mitte. . . Ilma et ta sinult mi-

dagi oleks tahtnud? 
A w a l i k n a e s t e r . : Ш, seda pole weel kor-

dagi ettetulnud. 
K r a h w : Kuida sa seda omale seletad? Wõi 

mõtled sa, et siua mulle ei meeldi? 
A w a l i k n a e s t e r . : Altiks ei peaks ma siis 

mitte meeldima? Öösel meeldisin ma jü 
sulle. 

K r a h w : S a meeldid ka nüüd weel mulle. 
Awal ik n a e s t e r . : Aga öösel meeldisin ma 

sulle palju rohkem? 
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K r a h w ! Miks sa seda arwad? 
Awa l ik na es te r . : Kui rumalasti sa küsida 

wõid: . . . 
K r a h w : Öösel . . . kas ma siis kohe sohwa 

peale ei langelmd? 
A w a l i k na es te r . : Ja muidugi.. . ühes mi-

nuga. 
Krahw: Ühes sinuga? 
A w a l i k u a e s t e r . : Kas sa siis tõesti euam 

ei mäletav 
.Si r ahw: Tähendab miua . . . meie . . . 
A w a l i k n a e s t e r . : Aga pärast seda jäid sa 

kohe kni surnu magama. 
Krahw: Pärast seda. . . Siis ikta! . . . 
Awal ik na es te r . : Jah, mu armas! sa olid 

wist õige pnrjns, kui sa midagi euam ei 
mäleta. 

Krahw: Hm. . j a . . . Ja siiski. . . oled sa 
ühe naesterahwaga... — kas sa mäletad 
weel oma ema?. . . (kuulatab.) Mis seal 
on? 

K r a h w : (kuulatab edasi). 
A w a l i k na e s t e r . : See on teenija tüdruk, 

ta on juba ülestõusnud. Auua talle mõni 
kopik, kui sa ära lähed. Wärawad on juba 
lahti, uõnda et kojamehele enam tarwis 
pole anda. 

Krahw: Hea küll. Jumalaga . . . (astub kori-
dori.) Kui ilus oleks see olnud, kui ma 
aiuult tema silmi oleksiu suudeluud . . . 
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Minu saatus. . . (teenija tüdruk tecb talle 
ukse lahti.) A — säh sul le. . . Head ööd.— 

Teen i j a tüdruk: Head hommikut! 
K rahw: Ja, muidugi. . . head hommikut . . . 

head päewa! 

і о р р , 
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